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I.
M indig  b a r á t j a  v o l t a m  a  j ó z a n  h a 

tásnak, a  j ó l  m e g f o n t o l t  r e f o r m n a k ,  a  
.-«abadság é s  j ó l l é t  é r d e k é b e n  l é t r e j ö t t  
ráltozásnak; d e  a z  e m b e r i  t ö r e k v é s e k  
gvakori k é t é r t e l m ű s é g e  a r r ó l  g y ő z ö t t  
3eg, h o g y  d o l g o k a t ,  v i s z o n y o k a t  é s  i n -  
ám én v e k e t  i g e n  s o k  e s e t b e n  j o b b  a  

I faját so r su k r a , n ö v e k e d é s ü k r e  é s  f e j l ő 
désükre b íz n i ,  m i n t  f o r r á s n y i t á s ,  e g v e n -  
getés és  m e d e r á s á s  á l t a l  é l e t f o l y a m u k a t  
megzavarni. M i n d e n  e s z t e n d ő b e n  ú j r a  
megmenteni n e m  l e h e t  s e m  a  v i l á g o t  
sem az e g y h á z a t .  A  c z i v i l i z á l t  n é p e k  
legrégibb é s  l e g t ö k é l e t e s e b b  a l k o t m á n y a  
az angol, m e l y  l é t e i é t  é s  j ó  t u l a j d o n a i t  
m  a n y u g t a l a n k o d ó  r e f o r m  v á g y  k í 
sérletezéseinek  é s  f e l f o r g a t á s a i n a k  k ö 
szöni, h a n e m  a n n a k  a  s z e r e n c s é s  k ö r ü l 
ménynek, h o g y  a  b ö l c s  m é r s é k l e t  i d ő t  
hagyott a z  ö n m a g á b ó l  v a l ó  s z e r v e s  f e j 
lődésre, é s  m ó d o t ,  a z  ö n f e j l ő d é s  k o r l á 
táinak a s z ü k s é g h e z  k é p e s t  v a l ó  e l h á 
rítására. A z  i l y e n  p é l d a  a r r a  v a l ó ,  h o g y  
okuljunk n a g y b a n  é s  k i c s i n y b e n ,  é s  n e m  
arra, h o g y  c s e r e b o g á r - m ó d j á r a  n e k i r ö -  
püljünk m i n d e n  f a l n a k .  M i n d e n  v a l ó d i  
intézm ény: o r g a n i z m u s ,  m e l y e t  n e m  l e 
het m in t a z  a g y a g o t ,  g y ú r n i ,  f o r m á l n i ,  
töm öríteni, s z a g g a t n i  é s  r a g a s z t a n i .  A z  
egyház e g y ü t t  a z  ő  i s k o l á j á v a l  s z i n t é n  
intézm ény, t e h á t  o r g a n i z m u s ,  m é g  p e d i g  
az em b eri a l k o t á s o k  l e g f o n t o s a b b ,  l e g 
szü k ségeseb b  —  s  s z e r é n y  v é l e m é n y e m  
szerint a  p r e s b y t e r i  e g y h á z  r e n d s z e r t  
réve —  l e g t ö k é l e t e s e b b  i n t é z m é n y e .  E n 
nek az o r g a n i z m u s n a k  f e j e ,  t ö r z s e ,  k a r 
jai és l á b a i  v a n n a k  a  m a g a  t ö r t é n e l 
mileg f e j l e t t  s z e r v e i b e n .  E g y i k  s z e r v e t  
sem l e h e t  b á n t a n i  a z  e g é s z  t e s t  v é r -  
vesz teség e  n é l k ü l ;  é s  a z  a  s z e r v e z e t ,  
melyet m i n d i g  b o l y g a t n a k ,  m i n d i g  i d o 
mának, m i n d i g  m ü t ő z n e k ,  n e m  s z á m i t -  
k t  &em á l l a n d ó s á g r a  s e m  e g é s z s é g e s  
fejlődésre.

Áz é r d .  k á l v i n i s t a  e g y h á z  e z  i d ő  
szerint a  r o h a m o s  r e f o r m o k  k o r s z a k á t  
éli. K é p v i s e l e t i  a l k o t m á n y t  k a p o t t j o g 
élete k o d i f i k á l t a t o t t ,  b e i l l e s z t e t e t t  a z  
eg y e te m e s  r e f .  e g y h á z  é l e t é b e ,  k o n t a k 
tusba j ö t t  a z  á l l a m i  i s k o l á z á s  r e n d s z e 
rével, v a k m e r ő  b n á n c z m ü v e l e t e k e t  h a j 
to tt  v é g r e ,  d o m e s z t i k á t  t e r e m t e t t ,  n a g y 
m érvű é p í t k e z é s e k e t  k e z d e t t  é s  f o l y t a t .  
E r e fo r m o k  k ö z ö t t  v a n  h a s z n o s  é s  
van k á r o s  i s  e l é g .  A n n y i  b i z o n y o s ,  h o g y  
az uj a l k o t á s o k  m é g  s e m  k i f o r r v a ,  s e m

m e g ü l e p e d v e ,  s e m  k i p r ó b á l v a  n i n c s e n e k .  
A  n a g y  í t é l ő  b i r ó ,  a z  i d ő ,  m é g  e g y i k  
a l k o t á s r a  s e m  a l k a l m a z t a  a  m a g a  k r i 
t i k a i  m é r t é k é t .  J ó  l e n n e  h á t  m e g g o n 
d o l n i ,  h o g y  m i n d e n  d o l o g n a k  m e g  v a n  
a  m a g a  k u l m i n a t i ó j a  s  a  k i  a z o n  i s  
t ú l  m e g y ,  l e j t ő r e  j u t .  J ó  l e n n e  m e g 
g o n d o l n i ,  h o g y  —  l e g a l á b b  p é n z ü g y i l e g  
—  n i n c s e n - e  a z  é r d .  r e f .  e g y h á z  m á r  i s  
a  l e j t ő n ?  J ó  l e n n e  t e h á t  k i s s é  m e g á l -  
l a n i ,  k ö r ü l t e k i n t e n i ,  i d ő t  v e n n i  a  f o n 
t o l g a t á s r a ,  s  i d ő t  e n g e d n i  a r r a ,  h o g y  a z  
u j  a l k o t á s o k  c s í r á z z a n a k ,  g y ö k e r e t  h a j t 
s a n a k  é s  ö n m a g u k b ó l  f e j l ő d n i  k e z d j e 
n e k .  M i n d e n e s e t r e  j o b b  l e n n e  e z  a  m ó d 
s z e r ,  m i n t  a z ,  m e l y e t  a z  i g a z g a t ó  t a 
n á c s  k ö v e t ,  m i d ő n  i n d í t v á n y o z z a  e g y  
t b e o l o g i a  a k a d é m i a  f e l á l l í t á s á t  K o l o z s 
v á r r a .

A  t a n ü g y ,  a  l e g k í v á l t  h a z á n k  v a l 
l á s o s  é s  n e m z e t i  k u l t ú r á j á n a k  s o k  i g a z  
b a r á t j a  m á r  r é g e n  ó h a j t j a ,  h o g y  —  m á r  
c s a k  a  v a l l á s f e l e k e z e t e k  e g y e n j o g ú s á g a  
s z e m p o n t j á b ó l  i s ,  m i u t á n  a  b u d a p e s t i  
e g y e t e m n e k  h a t á r o z o t t a n  k a t b o l i k u s  j e l 
l e g e  v a n  —  a  k o l o z s v á r i  e g y e t e m  p r o t e s 
t á n s  j e l l e g e t  n y e r j e n .  E z e n  ó h a j t á s  f ő 
l e g  a b b a n  n y e r  k i f e j e z é s t ,  h o g y  a  b u d a 
p e s t i  e g y e t e m e n  m i n d e n  k a t h .  j e l l e g ű  
f e l e k e z e t ,  t e h á t  r ó m a i  é s  g ö r ö g  k a t h o -  
l i k u s  é s  g ö r ö g  n e m  e g y e s ü l t  f e l e k e z e t  
r é s z é r e  a z  á l l a m  á l l í t s o n  f e l  é s  t a r t s o n  
t h e o l o g i a i  f a c u l t á s o k a t ; v i s z o n t ,  h o g y  a  
k o l o z s v á r i  e g y e t e m  b ő v i t e s s é k  k i  t h e o 
l o g i a i  f a c u l t á s o k k a l  a  r e f o r m á t u s ,  l u t h e 
r á n u s  é s  u n i t á r i u s  f e l e k e z e t e k  r é s z é r e .  
E k k é n t  a  k o l o z s v á r i  e g y e t e m  v é g r e  v a -  
l a h á r a  e g y e n r a n g ú  l e n n e  a  b u d a p e s t i v e l  
s  a  k a t h .  s t á t u s n a k  m e g s z ű n n é k  a z o n  
e l ő j o g a ,  h o g y  a z  á l l a m  c s a k i s  a z  ő  p a p 
n ö v e n d é k e i n e k  o k t a t á s á r ó l  g o n d o s k o d i k .

M i k o r  t e h á t  o l v a s t a m ,  h o g y  a z  
é r d .  k á l v i n i s t á k  i g a z g a t ó  t a n á c s a  K o 
l o z s v á r t  t h e o l o g i a  a k a d é m i á t  a k a r  f e l 
á l l í t a n i  a z  e g y e t e m m e l  k a p c s o l a t 
b a n :  a z t  h i t t e m ,  h o g y  i t t  e g y  h a t a l 
m a s  l é p é s  k é s z ü l  a z  e l ő b b  k i f e j e z e t t  
ó h a j t á s n a k  r é s z b e n  v a l ó  m e g v a l ó s í t á s a  
i r á n t .  Á m ,  f i g y e l e m m e l  e l o l v a s v a  a  2 1 - e s  
b i z o t t s á g n a k  a z  i g a z g a t ó  t a n á c s  á l t a l  i s  e l 
f o g a d o t t  m u n k á l a t á t , b e  k e l l e  l á t n o m , h o g y  
i t t  s e m m i  e g y é b r ő l  n i n c s e n  s z ó ,  m i n t  a  n . -  
e n y e d i  t h e o l o g i a  a k a d é m i á n a k  K o l o z s 
v á r r a  v a l ó  á t h e l y e z é s é r ő l .  A z  a  k a p 
c s o l a t  a z  e g y e t e m m e l  —  c s a k  m é z e s 
m a d z a g ,  m e l y  a z  e l s ő  k r i t i k a i  p i l l a n 
t á s t ó l  r o n g y o k k á  s z a k a d .  A z  a  k a p c s o 
l a t  m é g  c s a k  n e m  i s  í g é r e t ,  s ő t  m é g  
n e m  i s  f ö l t e v é s ,  h a n e m  e g y  h a l o  v á n y  
é s  n e m  i n d o k o l t  r e m é n y s u g á r  a z  i r á n t ,

h o g y  a  k o l o z s v á r i  r e f .  t h e o l o g u s o k  h e 
t e n k é n t  7  ó r á t  h a l l g a t h a t n a k  a z  e g y e 
t e m  b ö l c s é s z e t i  t a n f o l y a m á n ,  s  e z z e l  
s z e m b e n  „ v a l ó s z í n ű “ , h o g y  „ a n y -  
n y i b a n “ e g y e t e m i  r e n d e s  h a l l g a t ó k 
n a k  f o g n a k  t e k i n t e t n i ,  a  m e n n y i b e n  
t a l á n  n e m  l e s z n e k  k i z á r v a  a  t a n d í j 
m e n t e s s é g  e l ő n y e i b ő l  é s  a z  ö s z t ö n d í 
j a k b ó l .  H á t  e z  n e m  k a p  c s ő i  a t  u r a m ,  
m é g  c s a k  n e m  i s  m a d z a g .  E z  v a g y  c s a 
l ó d á s ,  v a g y  f é l r e v e z e t é s .  M e r t  v á g y v á n  
s z ü k s é g  a r r a ,  h o g y  a  t h e o l o g u s o k  e g y -  
h á z i a s  é s  v a l l á s o s  n e v e l é s b e n  r é s z e s ü l 
j e n e k ,  v a g y  n i n c s .  H a  n i n c s ,  a k k o r  a n 
n a k  a z  e r ő t e l j e s  k i f a k a d á s n a k  s i n c s  h e 
l y e ,  m e l y  a z  e l ő a d ó i  j e l e n t é s b e n  o t t  
n y i l v á n u l ,  a  h o l  b e b i z o n y í t j a ,  h o g y  a  
r e f .  t a n á r k é p z é s  e l  v a n  h a n y a g o l v a ,  
m e r t  n i n c s  g o n d  f o r d í t v a  a z  e g y h á z i a s  
n e v e l é s r e .  H a  p e d i g  v a n  s z ü k s é g  a  p a p -  
n ö v e n d é k e k  v a l l á s o s  é s  e g y h á z i a s  n e 
v e l é s é r e  —  s  e z t  b a j o s  i s  l e n n e  j ó z a 
n u l  k é t s é g b e  v o n n i  —  a k k o r  a z  „ i n -  
d i f e r e n s “ e g y e t e m e n  h a l l g a t o t t  7  ó r a i  
b ö l c s é s z e t i  t a n f o l y a m m a l  n e m  ő z é i t  é r ü n k  
h a n e m  c z é l t  t é v e s z t ü n k ;  m e r t  m i n 
d e n  t u d o m á n y - á g a k  k ö z ö t t ,  é p e n  a  
b ö l c s é s z e t h e z  b e o s z t o t t  t a n o k  a z o k  ( a  
t e r m é s z e t i  é s  m a t h e m a t i k a i  t á r g y a k  i t t  
a  d o l o g  t e r m é s z e t é n é l  f o g v a  n e m  j ö 
h e t n e k  t e k i n t e t b e )  m e l y e k n e k  t é t e l e i  a  
l e g t ö b b  r u g a l m a s s á g o t  t a r t a l m a z z á k .  A  
b ö l c s é s z e t  o l y a n  m i n t  a z  e m b e r i  s z á j : 
h i d e g e t  i s  t u d  f ú j n i  é s  m e l e g e t  i s  —  
s  e g y h á z u n k n a k  s e m m i  b i z t o s í t é k a  s i n c s ,  
h o g y  f e l e k e z e t i  t e k i n t e t b e n  a z  e g y e t e m i  
k a t h e d r á r ó l  n e  h i d e g e t  f ú j j a n a k  p a p 
n ö v e n d é k e i n k  k ö z é .  A z  e g y e t l e n  b i z t o 
s í t é k  a  d r .  S z á s z  B é l a  u r  t a n á r s á g a ,  d e  
m i u t á n  h a l a n d ó k  v a g y u n k ,  i l y e n  i d e i g 
l e n e s  t e r m é s z e t ű  b i z t o s í t é k r a  n e m  s z o 
k á s  é s  n e m  s z a b a d  i n t é z m é n y e k e t  é p í 
t e n i .

A v a g y  m i é r t  n e m  a l k o t j á k  m e g  e  
k a p c s o l a t o t  e g y e t e m  é s  t b o l o ^ i k u m  s e -  
m i n a r i u m  k ö z ö t t  a z  u n i t á r i u s o k ,  k i k n e k  
K o l o z s v á r t  v a n  a  p a p n ö v e l d é j ü k  ? A v a g y  
m i é r t  v i t t é k  e l  a z  a m e r i k a i  p r e s b y t e -  
r i a n u s o k  a  m a g u k  t h e o l o g i a  a k a d é 
m i á j á t  B o s t o n b ó l ,  a  h o l  h i r e s  e g y e t e m  
v a n ,  e g y  f é l r e  e s ő  k i s  h e l y r e  ? A v a g y  m i 
é r t  n e m  h o z z á k  l é t r e  a  k a p c s o l a t o t  a  b u d a 
p e s t i  r e f .  t h e o l .  s z e m i n á r i u m  é s  e g y e t e m  
k ö z ö t t  ? H i s z e n  a  b u d a p e s t i  t h e o l .  s e m .  f ő 
f e l ü g y e l ő j e  é p e n S z á s z  K á r o l y  p ü s p ö k  u r !  
f ö l t e h e t ő - e  a z  ő  b u z g ő s á g á r ó l  é s  t e v é 
k e n y s é g é r ő l ,  h o g y  ő  i l y e s m i t ,  m i k o r  m á r  
e g y é n i s é g é n é l  f o g v a  i s  n a g y  b e f o l y á s s a l  
d i c s e k e d h e t i k ,  s a j á t  f e l  é k e z e t é n e k  k á r á 
r a ,  e l m u l a s s z o n  —  h a  k ü l ö n b e n  a  k a p 

c s o l a t b a n  a z t  a z  ü d v ö t  l á t n á ,  a  m i t  
m o s t  n e k ü n k  a z  i g a z g a t ó  t a n á c s  é s  2 1 -  
e s  b i z o t t s á g  e l a b o r a t u m a  h i r d e t ?

T ö b b e t  m o n d o k .  A  b u d a p e s t i  r e f .  
p a p n ö v e n d é k e k n e k  e g y e n e s e n  m e g  v a n  
t i l t v a  a z  e g y e t e m r e  v a l ó  r e n d s z e r e s  b e 
i r a t k o z á s ,  s  c s a k  a  t a n á r o k  k ü l ö n ö s  e n 
g e d é l y é v e l  h a l l g a t h a t n a k  o t t  b i z o n y o s  
m e g h a t á r o z o t t  t a n t á r g y a k a t .  M i é r t  ? M e r t  
f é l t i k  é s  m é l t á n  f é l t i k ,  h o g y  a  m i t  a  t h e o l .  
s e m i n a r i u m  e g y i k  k é z z e l  é p i t ,  a z t  a z  
e g y e t e m  a  m á s i k  k é z z e l  l e r o n t j a .  M e r t  
f é l n e k ,  h o g y  a  n ö v e n d é k  „ a  m a j d n e m  
l e í r h a t a t l a n  t ö m e g r e  n ö v e k e d e t t  s z a k -  
t a n u l m á n y o k  z s o l d j á b a  k e r ü l  é s  m e r ü l ,  
h o g y  m a j d n e m  l e h e t e t l e n ,  h o g y  m i n é l  
h a m a r á b b  é s  m i n é l  t e l j e s e b b e n  m e g  n e  
f e l e j t k e z z é k  m á s o d i k  a n y j á r ó l ,  e g y h á 
z á r ó l  . .  . “ M e r t  f é l n e k ,  h o g y  „ a z  i n -  
d i f f e r e n s  á l l a m  i n t é z e t é b e n  é s  s t i p e n 
d i u m a i n  f e l n ö v e k e d e t t *  e g y é n e k  m e g 
f e l e d k e z n e k  a z  e g y h á z r ó l  s  „ s z e m ü k  a  
p á l y á z a t i  h i r d e t é s e k  f e l é  f o r d u l h a t . “

E z e n  i d é z e t e k  a z  e l ő a d ó i  m u n k á 
l a t b ó l  v a n n a k  k i v é v e ,  s  o t t  n e m  a  p a p 
k é p z é s r e  v o n a t k o z n a k ,  h a n e m  a  t a n á r 
k é p z é s r e .  D e  h a  á l l  a z ,  h o g y  a  t a n á r 
n a k  e g y h á z i a s  n e v e l é s t  k e l l  k a p n i ,  a  
m i  p e d i g ,  c s a k j  c u m  g r a n o  s a l i s  f o g a d 
h a t ó  e l ,  s z á s z o r o s a n  á l l  e z  a  p a p r a  n é z 
v e .  E s  h a  v e s z é l y e s  a z  e g y e t e m i  „ i n -  
d i f t e r e n s “ o k t a t á s  a  t a n á r k é p z é s n é l  —  
s  e z t  m a g a  a  2 1 - e s  b i z o t t s á g  é s  a z  
i g a z g a t ó  t a n á c s  h i r d e t i  —  b i z o n y  s z á z 
s z o r t a  v e s z é l y e s e b b  a z  i n d i í f e r e n t i z m u s  
a  p a p n e v e l é s n é l .

M i e l ő t t  e  f o n t o s  ü g y b e n  b á r k i  i s  
á l l á s t  f o g l a l ,  k é r e m  o l v a s s a  á t  f i g y e 
l e m m e l  a  d r .  S z á s z  B é l a  t e r j e d e l m e s  
e l ő a d ó i  j e l e n t é s é t .  B e  v a n  o t t  b i z o n y í t 
v a  f é n y e s e n ,  h o g y  a z  e g y e t e m i  o k t a t á s  
b e f o l y á s a  é s  h a t á s a  a l a t t  m i k é n t  k e 
r e k e d n e k  f e l ü l  m á s  é r d e k e k  s  m i k é n t  
h a l  k i  a  n ö v e n d é k b ő l  a  a n y a s z e n t e g y -  
b á z  i r á n t i  s z e r e t e t ,  h á l a  é r d e k l ő d é s  é s  
k ö t e l e s s é g é r z e t .  E n n e k  e l o l v a s á s a  u t á n ,  
m e g  k e l l  k é r d e z n i  ̂ e g y h á z u n k  e m e  v e z é r -  
f é r f i á t ó l ,  h o g y  m i é r t  a k a r j a  m é g i s  k a p c s o 
l a t b a  h o z n i  p a p n e v e l é s i  ü g y ü n k e t  a z  
e g y e t e m m e l ?  A  l o g i k á n a k  m e l y i k  f o r 
m u l á j a  s z e r i n t  m o n d h a t j a  a z  e g y i k  s z a 
v á v a l  a z t ,  h o g y  a z  e g y e t e m i  n e v e l é s  
a n y a s z e n t e g y h á  z u n k r a  n é z v e  v e s z é l y e s ,  
é s  a  m á s i k  s z a v á v a l  a z t ,  h o g y  h o z z u k  
a  r e f .  t h e o l .  a k a d é m i á t  k a p c s o l a t b a  a z  
e g y e t e m m e l  ?

Bartha Miklós.

Politikai hírek.
E gyetértés polgárok és katonák között.

F r i g y e s  íőherczegnól a nemrég kinevezett 
pozsonyi hadparancsnoknál tegnap tegnapelőtt 
tisztelgett Pozsony város törvényhatósága a 
főispán vezetése alatt. Ez alkalommal a fő- 
herczeg politikai tekintetben is jelentőséggel 
biró beszédet mondott, melyben többek közt 
m  alábbiak is foglaltatnak:

»Katonai pályámon leghöbb óhajtásom 
▼olt eleitől fogva: egyetértést hozni létre a 
polgárság és katonaság között. Hogy népünk, 
mely munkájának gyümölcsével, adójául járul 
az államföntartásához, békességben éljen had
seregünkkel, mely szintén az állam érdekeit 
szolgálja. Le kell lassankint b o n t a n u n k  
azt a v á l a s z f a l a t ,  mely a polgárság és 
katonásig között emelkedik, — hogy a test
véreket a testvéreknek visszaadhassuk ezáltal 
Meg kell értetnünk mindkét elemmel, bogy a 
katonaság a nép gyermeke, tőle veszi éleiét, 
erejét s a két elem közötti viszony a vé r -  
r o k o n o k  k ö z ö t t i  v i s z o n y n a k  kell, 
hogy megfeleljen. Valamiképen a családot: 
azonképen az államot is bomlással fenyegeti, 
a kebelében létező elemek viszálkodása:«

Mindenesetre épen a közösen óhajtott 
béke érdekeinek tesznek eleget az irányadó 
tényezők a hadügyi kormányban, ha jövőre 
megakadályozzák azt, bogy a katonai körök 
rendszeresen ellentétbe helyezzék magukat a 
polgársággal. Frigyes főberczeg nyilatkozatá
ból sokat okulhatnak, ha egyáltalán tudnak 
és akarnak még okulni a — katonai körök.

Képviselői beszám oló. Á b r á n y i  Emil 
a keczeli kerület országgyűlési képriselője a 
legközelebbi vasárnapon leutazik választói kö
zé s a kerület központján Keczelen beszá
moló beszédet mond. Beszédében kiterjeszke
dik a függetlenségi párt küldöttségének Ko s 
s u t h  Lajosnál történt látogatása és amaz 
értekezletre, mely akkor tartatott. Minthogy 
a konferencziáról a közvélemény ed iig csak 
igen hézagos és megbizhatlan tudósításokat 
kapott, mindenesetre kívánatos, hogy Ábrá
nyi e tekintetben alaposan tájékoztassa a po
litikai közvéleményt e nagy fontos <águ kon
tár anczián történtekről. Mint nekünk Írják a 
választók naay ünnepélyességgel készülnek 
fogadni népszerű képviselőjüket.

Igazságügyi orvosi szaktanács. Az igaz
ságügyminiszter — mint a »Jogtudományi 
Közlöny« értesül, egy igazságügyi orvosi ta
nács felállítását határozta el, mely teljesíte
ni fogja a büntetőperekben a felülvéleménye
zéseket és az igaz sáügymiaiszteriu innak egyébb 
szakkérdésekben is — mint börtönegészség
ügyi stb. — vóleményadó közege lesz.

Orosz hadikószülödések. Az elmúlt nyá
ron rendkívüli tevékenység uralkodott az 
odesszai, szebasztopoli és batumi kikötőkben
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S a i s o n  u t á n .
Endrödi Sándortól.

Oh 1 ez mégis nagyon szomorú nap 1 A 
saisom legutólsó napja s hozzá: mily őszies 
éggel, ködfelhőkkel, esővel, szélviharral. Az 
idő kérlelhetetlen. Egyetlen sngár sem hull 
a földre befényesiteni a gyászt, mely a le
tűnt nyár emlékein és álmain borong. A sé
tányok murvás talaján barázdákat mosott a 
zápor; a levelek zizegve omlanak alá és olyan 
különös tánezot járnak a levegőben; a boltok 
tó m , — kihalva minden. Az ember azt 
hinné: mindez lehetetlen. — Rám legalább 
olyan furcsán, olyan kísértetiesen hat ez a 
csöndesség, ez a zajtalanság itt, ahol meg
szoktam az életet, a pezsgést, a takarékossá
got. Még csak árnyéka sem található annak 
a kedves elevenségnek, melynek a végén most 
ennyi némaság.

Az utolsó nap! Fölébredek, kinyitom ab
lakomat, mely az esplanade fölött a távol 
vízre nyílik és látom, a mint a még hátra
maradt fürdővendégek sietnek a hajóra, a 
mint a bérszolgák hurczolják a podgy ászt, a 
matrózok sürgölődnek s a bajó kürtője, mint
ha óriási gyászzászlót lengetne, vastag füst- 
gomolyokat bocsát ki magából, aztán egyszer
re éleset füttyent a jelsíp (mintha felsikolta- 
08), a kerekek mozdulnak és zakatolni kez
denek (mintha csak zokognának), a hajó in
dul .. . az utolsó nap őszi borulatában az 
utolsó vendégekkel az utolsó hajó! Nézem, a 
mig csak láthatom; egy mindjobban kisebbe- 
dö sötét pont az, végre csak akkora, hogy 
®gy könycsepp teljesen elfödheti. Aztán be- 
levész a homályba, eltűnik.

A sétatéren néhány pulyka sétál szo
morúan, melancbolikusan, nyakával és fejével 
majdnem a földet simítva s szemet keresgél
ve az őszirózsa-gruppok közt; más senki. — 
Egyedül a pulykák, szakadozott »puj-puj!«

ób *pij-pij« kiáltásaiakkal. Kettő közülök fel
ül az egyik pad peremére, s fejét szárnyai 
mellé dugja s szundukálni próbál. Olyan ko
mikusak, ahogy igy szundikálhatnak ott a 
pad párkányán! Mintha bólingatnának is . . .  
vagy talán éppen köszönnek ?! Azon a pádon 
a nyár folytában két öreg és eléggé ismere
tes kávónénike szokott üldögélni, talán épen 
az ő árnyaik váltogatnak ily szeszélyes ala
kokat.

Szinte kedvem kerekednék odakiáltani 
hozzájok: »Gut Morgen Frau von Grabeletz, 
gut Morgen Frau von Kekevetz!« S a két 
pulyka, mintha sejtené gondolatomat, vissza
rikácsol : »Puj-duj« . . .

Oh, mikor ezek a fák még virágoztak 
s mikor ez árnyban még csalogányok dalol
tak 1 Mi minden történt a levelek fakadása 
és hullása közti időben! Hány fényes kép 
ragyogott ez elhagyatott kút körül, mennyi 
ábránd s kalandok tanúja volt e part, mily 
sok bohóságot láttak e falevelek, melyek
kel most élettelen tácczot lejt a szél, vé
gig a néptelen sétányon, & Balatonig! Vé
ge van! S mindenen látszik a megindulás
nak legalább egy vonása, a gyászból egy 
parány, csak ez a nagyfejü érezszobor (a 
Kisfaludy Sándoré) áll hidegen, meredt sze
mekkel, közönyösen bámulva bele a végte
lenségbe s hosszú vasköpenyóben biztos me
nedékhelyet találva minden szentimentaliz- 
mus ellen. Nem is sejti, hogy e szívtelen
séget, vonásainak e kétségbeejtő ridegségét 
és közönyét mily kegyetlenül megtorolják 
azok, kik egykor ide állították : »Zalamegyei 
tisztelői.«

A szomorú napot, melyben — mint 
az ójszaki ködben egy álomembsr — bo
lyongok, e szobor jelenléte igazán még szo
morúbbá teszi. Fáj ez a »tisztelet«, melyen 
mosolyogni kell; ez emlék látása, mely nem 
juttat eszembe egy sort Bem ama kedves 
regékből; e sivár megmerevedés a szobor- 
költő széles arczán, ez irtózatos üregek sze
mében s e borzasztó több mázsás köpeny azon

I az emberen, kit délezegnek ismert minden
ki s ki oly könnyen folyó strófákat irt 1 A

délelőttöt valahogy csak előgyelgem körü
lötte, meg a vízparton, várva: mikor tűnik 
fel a láthatáron ismét a Siófokról visszatérő 
hajó, e szerencsétlen szobornak nemkevésbbó 
szerencsés és dividendákat sohasem fizető név
rokona.

A bajó, pontban déli tizenkét órakor, 
természetesen üresen, viszszaórkezik Füred
re. És még sem egészen üresen. Hoz egy 
embert, a kivel együtt ebédelhetek: a ka
pitányt. — Csöndesen felballagunk az étte
rembe, még csöndesebben ebédelünk, kívülünk 
— két álmos pinezórt kivéve — egy lélek 
sincs abban a nagy és máskor szorongásig 
telt étteremben. Holnap már ezt is bezárják ; 
a konyhakémény nem füstöl, a szakács nem 
főz, a vendéglős elutazik.

A mint igy ebédelgetünk, egyszerre 
csak »kipp-kopp« — kopogást hallunk vé
gig a folyosón, aztán a külső teremben, majd 
meg olyanféle hangokat, mint mikor a hege
dűt hangolták.........Hogyan ? A czigányok
még itt vannak ? Csakugyan, a czigányok! 
Holnap telik le a szerződésük, még ma mu
zsikálnak, játszanak utoljára. No, legalább 
nem a falaknak játszanak.

Kikesereghetik magukat szabadon: a 
kapitány is, meg én is, segítünk nekik kese
regni.

Elkezdik az ón nótámmal, melyet a 
saison elején nagyon megkedveltem; szeret
tem volna tölök a szövegét is megtudni, ha
nem azt nem tudta Benki közülök. Akkor az
tán írtam ón magam szövöget erre a nótára, 
hogy még jobban megszeressem. Ezzel a szo
morú kérdéssel kezdődött:

„Hull a rózsa, fogy az élet virága. .  .
Én istenem, meddig leszek még árva ?!
Akkor még nem tudtam, most már leg

alább tudom rá a választ is. Az a sötétkék 
mennyezet, melynek csillogfényeivel annyit 
társalogtam s e viz, melynek minden titkát 
ismerem, megfeleltek rá nekem. Most tán szo
morúbb vagyok, mint mielőtt ama választ 
hallottam volna, de annyival nyugodtabb.

Most elhagyták, megpihennek, aztán a

»Serenßde-Walzer«-t kezdik játszani. — Én 
bizony elfeledtem már annak a spanyol ze
neköltőnek a nevét, a ki azt a walzert irta, 
de annyi bizonyos, hogy igen csinosan meg
írta. Régi darab; mostanában elővették és 
újra megkedvelték. Kissé szentimentális a sok 
epedezóstől és fájdalomtól, de lehet, hogy 
költője erről nem tehet. Nem mindenkinek 
van olyan szerencsés természete, mint Simon 
barátomnak, aki pár nap előtt limonadéizü 
pathosszal állította előttem, hogy nincs olyan 
érzelem, melyen uralkodni nem lehetne s hogy 
az ember mindig maga az oka, ha egy érze
lemnek teljesen átengedi lelkét s ezzel sze
rencsétlenné teszi magát. No, persze, hogy 
igy van 1 Hanem hát minden theoria és élet
bölcsesség daczára sokszor, sőt legtöbbször, 
mégis csak másként történik és megesik az 
is, hogy a saját bölcsessége csúfolja ki az 
embert. Én például még mindig jobban sze
retem a fájdalmat, ha él, mint a boldegságot, 
ha az mozdulatlan. De megjön az az idő, 
midőn majd megszűnöm költő lenni s tán 
újra fogok születni és akkor lesz eszem és 
semmi esetre sem szülétek költőnek, hanem 
leszek disznókereskedő vagy lócsiszár és bol
dog leszek és akkor ráállok a Simon bará
tom álláspontjára és nem hagyom elragad
tatni magamat semmiféle érzelem által, ha
nem gyűjtöm a pénzt, megnősülök csak azért, 
hogy feleségem legyen, eszem kitűnő ótvágy- 
gyal és alszom egészséges, álomnélküli al
mokat !

Még mindig a Serenade-Walzert húz
zák. Emlékezel arra a szép, halavány, szen
vedő leányra, kedves kapitány barátom, a ki 
ezt a walzert olyan nagyon szerette ? Hogyne 
emlékeznél, hiszen oly feltűnően szép alakot 
lehetetlen oly hamar felejteni. De múltja tör
ténetét nem tudod; majd én elmesélem rö
viden.

Az, akit szeretett, elég gyáva volt őt 
elhagyni s egy más valakit vett nőül. A lány, 
kinek egész lelkét betöltötte e szerelem, a 
viszony felbomlása után súlyos beteg lett; 
kissé fellábadván, az orvosok fürdőről fürdő
re küldték öt, igy fordult »eg a szegény itt

is, ahol aztán véletlenül találkozott azokkal 
is, a kik a lelkét meggyilkolták. — Te nem 
láttad, hanem én láttam e találkozást a séta
téren] Akkor is épen a Serenade-Walzert ját
szották. Alig hangzott el az utolsó akkord, 
ennek a szép lánynak (mintha kisértetet lá
tott volna) egyszerre magasra húzódtak sze
möldökei, szemébe könyek szöktek, gyönyö
rű feje csüggedten aláhanyatlott, mint egy 
liliomé s úgy kellett a sétatérről, félájultan 
hazavinni, A fürdővendégek tovább sétáltak 
gondatlanul s kik e jelenet váratlan előidé
zői voltak: férfi és nő, nyugodtan ültek egy 
asztalhoz reggelizni. Az a halavány lány meg 
a haldokló liliomok mindig eszembe jutnak, 
valahányszor e Walzert hallom.

Most meg milyen kedves magyar dalba 
kaptak!

Sötét az éj, messze van még a reggel . . . .
Tekints reám gyönyörű két szemeddel!
Áz két szem, mint a csillag, tUndöklik,
De a szivem, szegény szivem haldoklik!
Hányszor elbusultunk, elszomorkodtunk 

mellette. De csak addig, mig a frissét rá nem 
rántották:

Mikor anyám házasított:
Három kotlós tyukott adott!

Eagyogó csillaga !
Olyan fura kis uram van :
Kukorieza nadrágja van!

Ragyogó csillaga !

Hát kinek ne jönne meg a kedve az 
ilyen bolondos nótáktul Pl X. asszony egész 
lelkesedéssel énekelte s tán emlékezel rá, 
hogy még a hangversenyen is énekeltetni 
akartak vele, mit ő szívesen is megtett vol
na, hanem az uramem engedte meg mert at
tól tartott, hogy nisnap őt minden jobb is
merőse »kukoriea-nadrágos« embernek fogja 
czimezni.

Hát erről a csárdából, a mit most húz
nak, nem emlékezel vissza senkire ? Tudod 
kinek volt ez a kedvencz csárdása ? Annak a 
pajkos szőke lánynak, a kinek a fejét Nagy 
Imre barátunk Bzerette volna — szivarszopó«



Kolozsvárt 1889. Szeptember 27.

es most hire jár, hogy az orosz tengerészeti 
minisztérium nagyszámú torpedó-naszádok 
építését rendelte el, e mellett a legnagyobb 
gyorsasággal és a legnagyobb titokban csa
patszállító hajók készülnek. Az orosz hírla
poknak megtiltatott, hogy bármi hirt közöl
jenek a hajóhad ezen szaporításáról s igy 
nem igen vannak biztos adatok arra nézve, 
mily mérvű az orosz hajóhad tervezett sza
porítása. Ama megbízható jelentések azonban 
— mint a »Times« állítja, melyeket a német 
és a török kormányok kaptak, mindkét kor
mányban azt a meggyőződést keltették, hogy 
a Boszporust szükségessé vált megvédeni a 
lehetséges meglepetések ellen. A tengerészeti 
szakértők véleménye szerint Konstantinápoly 
rövid idő előtt teljesen védtelenül állt s egye
nesen kegyelmére volt odadobva oly hajóhad
nak, mely váratlanul jelennék meg Konstan
tinápoly előtt Odessza felől. Még most is bi
zonyos időre és nem csekély pénzre lesz 
szükség, hogy a török pánczélos hadihajók, 
melyek tétlenül állottak és romlásnak indul
tak tiz év óta az Arany-Szarvban, hadképes 
állapotba helyeztessenek. Ha ezen idő alatt a 
Fekete-tenger felől Konstantinápoly váratla
nul megtámadtatnék, Törökország nem nél
külözhet szövetségest, még pedig olyant, mely 
az orosz hajóhaddal kiállhatja a versenyt.

Dalmát-montenegrói határsértés. Mint a 
Pol. Corr.-nak Kattaróból táviratozzák, f. hó
20-án több braicsani lakós és montenegrói 
pásxtorsk közt vére« összeütközés volt, — 
mely alkalommal több momten6grói megsebe
sült. Az összetűzésre az szolgáltatott okot, 
hogy a braicsaiak montenegrói területen le
geltették marháikat. A montenegrói kormány 
és a dalmát tartományi kormány azonnal bi
zottságot küldött a helyszínére, a tényállás 
megállapítása és a kedélyek megnyugtatása 
végett.

Újabb sérelem.
Ha a balsors államközösségbe erősza

kolta Magyarországot Ausztriával — legalább 
azt megkívánhatnók, hogy a közösség által 
involvált paritás követelményeinek minden te
kintetben meghódoljanak a közkormányzat di
rigens tényezői és tartózkodjanak attól, hogy 
e paritás legelemibb kívánalmai is rendszere
sen kijátszassanak. E tekintetben nem érdek
telen dolgot szellőztet a >P. Q.< midőn a hi
vatalos, és a királyi kéziratok közzótevése kö
rül követett szabálytalanságokat említi fel.

Ezelőtt ugyanis a monarchia két álla
mának törvényes egyenrangúságához és a kö
zös hadsereg világos államjogi állásához ké
pest, a hadgyakorlatok befejezésekor ő felsége 
mint legfőbb hadar által kibocsátott kézira
tok, a két kormány által agy a bécsi hiva
talos »Wiener Zeitungban,« mint a budapesti 
hivatalos »Budapesti Közlönyben«, ott néme
tül, emiit magyarul, még pedig egyszerre köz
zétételek.

Már pusztán az is, ha e közzététel nem 
egyszerre történik, szembeötlő módon Magyar- 
ország hátratételét s a paritás elvének fölötte 
helytelen magyarázatát tartalmazná. Még fel
tűnőbb tehát, ha ez a közzététel a magyar 
hivatalos lapban egyszerűen elmarad.

Ez történt pedig ő felségének Albrecht 
főhorczeghez intézett, Jaroslauban szept. 9-én; 
ismét ő hozzá Lsitcmischlben szeptember hő 
14-en; Windischgraetz herezeg lovassági tá
bornokhoz Krakorieczben szept. 8-án s Catty 
táborszernagyhoz Kis-Béron szept. 17-én in
tézett négy legmagasab kéziratával, a melyek

kának. Mily bohó ötlet! Szivarszopónak egy 
női fejet! Hogy is van ennek a csárdásnak a 
szövege ?

Ki volt itt, kijárt itt?
Kinek & pipája maradt itt,
Régi sz«retőm, hej, az járt itt,
Annak a pipája maradt itt.

Lelkemre, ezek a szigányok kitesznek 
magukért az utolsó napon! Sorra játszák a 
legjobb darabokat, mintha beszélni akarnának 
velünk, mintha minden dallal egj-egy emléket 
akarnának felidézni a múltak temetőjéből s 
dalaik hangulata néha annyira találkozik tit
kon tovább-tovább fűződő gondolataimmal, 
hogy mosolyognom kell a véletlen e játékán, 
mely észrevétlenül ily összhangot hoz létre 
egy élő lélek némasága s egy darab holt fa 
hangjai közt. Mint fényes álmok vonalnak el 
szemem előtt múltam jelenetei; kevés, de jól 
eltemetett örömöm fénye vissza-vissza csillan a 
mélyből; elpazarolt érzéseim, hiába ontott 
könnyeim történetét mintha csak újra élném 
e fájó hangok hallatára. Most egy cottilionra 
emlékezem, melyet — igen érdekesen — ülve 
tánczoltam végig egy rejtélyes kisasszonynyal’ 
A rendező egészen megfeledkezett rólunk, mi 
pedig csak a táncz végén vettük észre, hogy 
elfeledtek bennünket.

Folyton csevegtünk, a jó ég tudná meg
mondani mi mindenről, most már csak arra 
emlékezem, hogy én gyanakodtam e leány 
főldiüégében ■ a lámpáktól gazdagon ragyogó 
teremben úgy tűnt fel előttem, mintha fürt
jei, két nagy szeme s ajka is nedvesebbek 
lettek volna, — a keze meg olyan jéghideg 
volt, mintha épen akkor bukott volna fel a 
viz alól, mely holdas tükrével a terem nyi
tott ajtaján át kísértetiesen bevilágított elénk... 
Ennek a dalnak a hangjai mellett meg, zárt
körű bálban, letérdeltem egy szép nő előtt, 
hanem ezt a nehéz maneuvret egy kis gyer
mekkel maszkíroztam, a ki éppen előtte á llt ; 
Úgy látszott, mintha a kis gyermek előtt tér
deltem volna . .  . Senkinek sem tűnt fel, ha- 
pem az » nő észrevette, megértette.

a Wiener Zeitung szept. 22-ón kelt számában 
megjelentek ugyan, de a Budapesti Közlöny
ben mind máig nem láttak napvilágot, ha
csak még ezentúl nagyon elkésve közzé nem 
tétetnek.

De még szembetűnőbb az, hogy egy 
ugyanilyen legfelsőbb kézirat, melyet pedig a 
felség Gödöllőről szept. 21-óről a bndaprsti 
hadtestparancsnokhoz, Pejacäevich lovassági 
tábornokhoz iatézett, szept. 24-én ismét csak 
a bécsi Wiener Zeitungban tétetett közzé s 
azt a magyar hivatalos lap sem szerdán, sem 
csütörtökön nem publikálta.

Az 1867-ik évi 12-ik törvónyczikkben 
térvényeden meghatározott paritás elve egye
nesen és szüksógkóp feltételezi, hogy Magyar- 
ország hivatalos lapjában egyidejűleg tétes
senek közzé minden kormányi vagy uralko
dói nyilatkazatok, ha tehát mint már annyi
szor történt a hadsereghez vagy egyes had- 
parancsnokok és főtisztekhez intézett királyi 
kézirat csak a bécsi hivatalos újságban kö
zölte tik — az sérelem a paritás 6lvón és 
megsértése a magyar áilam tekintélyének, me
lyet a magyar kormány úgy látszik még a 
bécsi hivatalos újsággal szemben sem tud 
már megoltalmazni.

A czár Berlinben.
A hivatalos lapok által jövő hétre be

jelentett czári látogatás ismét elhalssztatott. 
A czár csak okt. 9-én jön ide. Egy péterzári 
magánjelentés szerint a czár berlini látogatá
sa egyáltalán nem fog ez ősszel megtör
ténni.

A félhivatalos »Wiener Abendpost« most 
említi először a czár németországi utjának 
tervét s erre vonatkozó tudósítását az Alig. 
Ztg.-ból veszi át, de elhallgatja, hogy a mün
cheni vagy pedig a »Norddeutsche Alig. Ztg.« 
szolgál-e neki forrásul. E tudósítás szerint a 
német uralkedópár okt. elején Schwerinbe 
utazik 8 visszatérése után 8-ad napra fogadja 
a czár látogatását.

E lfogatás Krétában.
A Keutter-ügynőkség jelentése szerint 

Krétában ige* sok elfogatás történt összees
küvés miatt. Magában a herakieioni kerület
ben kétszáz embert tartóztattak le, köztük 
több papot is. A metropolita óvást tett Sakir 
basánál a papok letartóztatása ellen.

A helyzet Bulgáriában.
Londoni diplomácziai körökben nagyon 

szkeptikusan nyilatkoznak arról az eredmény
ről, melyet a porta a bulgáriai helyzetről ki
adott körjegyzék által elérhetne. Hangsúlyoz
zák, hogy ily jegyzéknek, ha csak már elő
re nem akarja kizárni azt a kilátást, hogy 
komolyan ügyelembe vegyek, a hatalmak 
előtt egészen határozott és világosan körül
irt indítványokkal kellene fellépnie, ily pro- 
pozicziókra azonban a török kormány a dol
gok mai állása mellett alig határozhatja «1 
magát. Nagyon kétséges tehát, hegy a porta 
ily kilátások mellett, melyekkel bizonyár tisz
tába jött, csakugyan megvalósítja tervét.

Szerbiából.
Az orosz hadügyminiszterinmnak Odesz- 

szábn kiküldött és állandóan ott tartózkodó 
hivatalnoka Futgata, Natália királynéval hosz- 
tzabb tanácskozást tartott, melynek politikai 
jelentőséget tulajdonítanak. Állítólag a pó- 
tervári kabinet az anyakirálynénak azt a 
barátságos tanácsot adta, hogy magatartását 
összhangzásba hozza Szerbia különleges hely
zetével, nehogy abból a regensségre nehózsé-
— sb— B— BBStaM—m wnrfíiM w — h —

Most elhagyják a tánezdaraboknt és újra 
egy bus magyar dalra gyújtanak. Ismerős dal s 
mikor ilyen szépen játszszák mint a pécsiek, 
akkor igazán szivreható is. Egyszerre agy 
rémlik, mintha igazán »ereszkednék le a felhő« 
és »hullana a fáról őszi eső.« Gyászos üze
netet mond minden húr s annyi fájdalom 
szól szivemhez, amennyivel szerencsétlensé
gemre — nem tudok megbirkózni. Meg kell 
szakasztanom az élvezetet, nem hallgathatom 
tovább a zenét. — Hagyjátok abba jó em
berek ! Esteledik. — Pihenjetek le. Holnap 
úgyis egész nap utaztok. Jer, kapitány ba
rátom, elég volt a — rcquiemből!

Felkeltünk s hazafelé indultunk. Azon a 
nagy termen, melyen most utolezor haladtunk 
át, úgy hangzottak végig lépteink, mintha 
egy ivezetes sírbolt tornáczán mentünk vol
na végig: kongtak és visszhangoztak azok. 
A saison utolsó hangja egy erős ajtócsatta- 
nás volt.

Egy asszony küzdelme.
„Dóra“ s z e r z ő j é t ő l .

Az »Ellenzék« számára fordította: A rn ica .
XXXII.

(Folytatás.) (47.)

Elmúlt az ősz; a piros és barna leve
lek lehullottak; a nagy fák ágai pasztán 
állottak, s a hideg szél hajtogatta azokat; a 
hó fehér lepelként borította a főidet, tél 
király megérkezett piros bogyóival.

Cameron kisasszony ismét kapott Kana
dából levelet. Ez alkalommal Allan valami 
ügy részleteiben kért és adott felvilágosítást
— tudatta hogy a Luck János bérlete mikor 
telik le, s hogy a Home major kiadó-e ? — 
S Lord Ryleston kérte Cameron kisasszonyt,
— hogy e két kérdésére rögtön válaszoljon 
neki.

— A kanadai levelet még ma meg kell 
írnom — mondá Adél Margaritának. — Lá-

gek háramoljanak, és a helyzet még élesebbé 
váljék. A királynénak magas államegyéni^ó- 
gek előtt tett nyilatkozataiból azt köre 'fes
tetik, hogy Belgrádion minden pár tüzelőmtől 
távol marad és ottani érintkezéseiben csupán 
bizalmas barátai és barátnői szűk körére fog 
szorítkozni.

E L L E N Z E K  (904)

A király a  honvédekről.
A »Budapesti Közlöny« jelenti, hegy a 

király a következő legfelsőbb kéziratot bocsá
totta ki:

Kedves rokonom, József főherczeg u r !
A közös hadseregem 4 ik és 5-ik had

testének zárhadgyakorlataibnn részt vett hon
védgyalogsági csapatok működése, alkalmat 
adott Nékem a? előmenetelt észlelni, melyet 
ezen fegyvernem a katonai tartás, rend, har- 
czászati képzettség és nagyobb csapatkö.elek
ben való fellépés tekintetében tett.

A magyar honvéd lovasság épugy azen 
gyakorlatoknál, mint a honvéd lovasba dosz- 
tály üllői összpontosításánál, általam min
denkor dicsért ügyességét ismét fényesen 
igazolta.

Meg vagyok győződve, hogy magyar 
honvédségem újból megkezdett szervezeti fej
lődésével a további átlagos kiképzés is, minden 
oldalróli összevágó tevékenység által még ne
vezetesen növekedni fog.

Kedvességed ezen irányban már éveken 
át tanucitott befolyását legmelegebben kö
szönöm, és megbízom Ont, mindazon parancs
nokoknak és magyar honvédségem csapatai
nak, melyek igen kielégítő möködését a leg
utóbbi időben észlelni alkalmam volt, legtel
jesebb megelégedésemet nyilvánítani.

Kelt Gödöllőn, 1889. szeptember 23-án.
F e r e n c z  J ó z s e f ,  s. k.

K r ó n i k a .
Bekövetkezett az őszi saison. Kolozsvár

nak egész mozgalmas képe lett. Mintha 
csak megkélszeresedett volna lakossága. Pedig 
nem úgy van. Csak egy-két száz család tért 
vissza utazásairól és a fürdőkből, őssze-vissza 
1000 ember. Ez képezvén azonban az intelli
gens osztálynak tekintélyes hányadát, termé
szetes, hogy a város képe is megváltozott, 
legalább az a képe, mely mutat, s a mely 
leginkább határozza meg egy város jellegét.

Bizony iszonyú unalmas volt ez a ko
lozsvári kánikula.\Mi férfiak ugyancsak elszó
rakoztunk valahogy kávéházban és sétaté
ren ; de a szebbik lelünk ugyancsak reáért 
elmélkedni a világ unalmas folyása fölött.

Az egyedüli eseményt néhány majális 
képezte, néhány tánczkoszoru, amik ugyan
csak nagy -AQ^hrocizmasban álltak nevükkel. 
Némelyik juliuura, augusztusra esett; nó de 
ez még nem olyan nagy baj, ha csak sűrűb
bek lettek volna.

Bizony nagy mulasztása a kolozsvári 
társaság ama tényezőinek, kik városunk tár
sas mulatságait és összejöveteleit rendezik, 
hogy gyakortabb és nagyobb szabású mulatsá
gokról nem gondoskodtak. Elvégre a közönség 
soha sem hiányzott az eddigi ünnepélyekről, 
az anyagi siker is megfelelt a várakozások
nak, — semmi mentség sincsen tehát, a mi 
a holt saisonnak monumentális unalmát in
dokolná.

Annál nagyobb örömmel vesszük tudo
másul, hogy a kezdődő saison ólónkebben in
dul meg, mist a hogy a kánikula végződött. 
A mulatságok sorozatát a Polgári dalegylet 
estélye nyitja meg, melyen a napokban fogja

tóm, hogy a postahajó szerdán megy és ma 
hétfő — tehát nincs elveszteni való időm.

De ez a hétfő pompás kisértő téli nap 
vo lt; lehetetlenség volt a szobában maradni; 
napfény csillogott a havon, az ég ragyogó 
szép volt, s a lég oly tiszta és edző, hogy 
élvezet volt beszivni.

— Ki kell mennem a szabadba — 
mondá Adél. — Nem képzelek szebb látványt 
e szép világon mint télen az erdőt, Ó3 ma 
oly lönséges bíbor fény van a fák között, — 
oly finom ezüst köd, e a zuzmorának oly 
pompás hálózata, hogy nem tudok a kísér
tésnek ellen tállani.

— Elfelejtette a levelet? — kérdé 
Marg&rita.

— Oh nem, semmi sem tudná azt ve
lem elfeledteti'i; de lesz elég időm reá mi
dőn vissza térek Margarita, ugy-e velem jön.

Cameron kisasszony már rég elhagyta 
a feszes szabályszerű megszólítást. — Egy 
este egész hirtelen azt kérdezte társalgonó- 
jától, hogy mi a kereszt neve; és Margarita 
mielőtt ideje lett volna válaszát meggondol
ni tudatta vele.

— Margarita — ismétlő Adél — ne
kem tetszik ez a név, engedje, hogy ezen 
szólítsam. Az »Avenel kisasszony« czim nem 
tetszik nekem, az oly feszes és hideg.

Es ez idő óta a nevén szólította Mar- 
garitát,

Egygyütt mentek hi sétálni; az erdő 
téli képe valóban nagyszerű szép volt, a zuz- 
marás ágak finom csipkézetét gy önyörűség 
volt nézni. — De Cameron kisasszonyt egy 
kis szerencsétlenség érte. — Egy szép lau- 
rustinus ágat látott, kinyújtotta a kezét, hogy 
elérje. — Vagy rosszul számította ki annak 
a távolságát, vagy a lábai alatt levő földben 
volt a hiba, elég az hozzá, hogy megcsúszott 
és elesett — még pedig oly szerencsétlenül; 
hogy egész súlya a kinyújtott kezére nehe
zedett, s rándulást idézett elő.

Fájdalmas kiáltással állott tel. Mar
garita oda sietett.

»fölavatni« a Ssegeden nyert serleget. Való
színűleg azért vár as ily későre, hogy az uj 
borral próbálják ki a serleg űrtartalmát. No 
de jobb későn mint soha.

4 mulatság, mely tancczal egyuekötütt 
társas vacsora lesz, hogy a báli tudósítók 
sablon jelzőjével éljünk fölötte sikerültnek 
ígérkezik. A redouteban fogják megtartani, 
melynek édoD, d's teien küls ejére és s ük bel
sejére annyira haragszik T e l e k y  Sándor 
gróf. B ízohv nagy ideje már, hogy valami 
srylszerübb és díszesebb helyiséggel helyet
tesítjük. Csodáljuk, hogy miért nem tette 
magáévá ezt az ügyet a magánvállalkozás. 
Tekintve a redoute magas uérátalányát, egy uj 
redonte fölépítése még anyagilag is kifizetné 
magát.

Énebbekben Fiúménál a tenger csendes.
A belügyi kérdéseket a monori zászló 

ügy, a külügyeket Boulanger bukása vagy 
győzelme (attól függ, hogy melyik pártnak 
tudósítását olvassuk) dominiálj3.

íme rövid kivonatban a lapok nyilat
kozata erről a legújabb »kassai toasztról.«

Kezdjük a szász lap társunkkal a S. D. 
Tagblatta!, mely szárazon kijelenti, hogy a 
monori zászló ügy, mely talán ,az utolsó az 
évek során mesterségesen inscenáit »zászlós 
botrányok« sorozatában, csakis a király nyi
latkozata által nyerte meg hatványozott jelen
tőségét.

A Budapesti Hírlap »hézagosnak találja« 
a király tanácsadóinak mfjrmaczióit, és egy 
egész sor példát hoz fél, mikor a magyar 
zászlót sértették meg, anélkül hogy azok tet
teseit olyan apparátussal és eréllyei keresték 
volna mint most. A miből azt a következte
tést vonja le, hogy a fekete sárga erei sok
kal lelkiismeretesebbek nálunk mint a mi 
nemzeti színünk védnökei.

Hasonlókép nyilatkozik az »Egyetértés.« 
»Rosszul cselektd.ek azok, a kik a királyt a 
monori ügyről informálták; és még rosszabbul 
akik Őfelsége nyilatkozatát sugalmazták. Nem 
is olyan régen, több eklatáns eset fordult elő, 
midőn a magyar nemzeti zászlót tiporták sár
ba. Az egész országbau füizudult u közvéle
mény; az önérzetében megsértett nemzet kö
vetelt elégtételt; és 5 felsége tanácsadói még 
sem adtak annak szájába olyan lesújtó .nyi
latkozatot, mint a minő a mostani. Óvást 
emel olyan tendencziózus magyarázat ellen, 
melyben ebből az esetből a nemzet loyalitá- 
sára vonnának következtetést, de szükséges
nek tartja, hogy a zászló és czimerkórdés 
valahára a törvényhozásban Bzabályoztassák.

A B. Tag blatt kemény szavakkal Ítéli 
el ezt a »politikai csínyt«, és a kormányt 
teszi felelőssé értő. Ha szigorúan vizsgálják 
meg az ügyet, és mindkét félnek irányában 
férfias nyilatkozatot tesznek vala, megkímél
ték volna ő felségét az országszerte feltű
nést keltő kömény szavak kiejtésétől.

Valóban csodálatos, hogy mennyire összhang
zók a különféle bírálások, mihelyt fekete-sárga 
zászlóról vau szó; a mi lapunk erre vonat
kozó czikke is tökéletesen megegyezett a fő
városi sajtó álláspontjával.

Nemtehnikusok az  állam vasu
taknál.

A »Budapesti Hírlap« f. hó 18-ki 257 
számában »Tehnikusok az államvasutaknál« 
czim alatt megjeleni közleményben, a czikkiró 
bevezető Boraiban azt mondja: »Teljesen igaza 
volt Klimm Mihály egyetemi rektornak, a 
mikor arról panaszkodott, hogy az államva
sutaknál, a diplomás mérnök és a vasúti vizs
gálatot tevő, de egyéb kvalifikáczióval nam 
bíró hivatalnok közt különbséget nem tesznek.«

Teljes tiszteiettel viseltetem úgy a mű
egyetemi rektor, mint a jelzett czikk írója

— Reményiem, hogy nem séitette meg 
magát — monda részvéttel.

— A kezem sérült meg; vagy horzso
lást kapott vagy rándulást — még pedig a 
jobb kezemnek van baja. — Mit csináljak?

— Legjobb lesz haza sietnünk és orvo
sért küldeni — indítványozd Margarita. — 
Remélem, hogy nem rándulás.

— Nagyon f.»j — mondá Adél; s a mi 
a fájdalmat illeti roppant gyáva vagyok.

Haza siettek, és ámbár Cameron kasasz- 
szony gyávának nézte magát elég hősiesen 
tűrte a fájdalmat.

Abban a pillanatban, melyben Waltonba 
érkeztek, Margarita Lusd Jeba küldött orvo
sért. Az orvos eljött, s tudtetra odra, hogy 
a Cameron kisasszony kézcsuklója nagyon 
komoly rándulást kapott.

— Még ped g a jobb keze, mondá az 
orvos. S a kisasszony nehány hétig nem lesz 
képes azt használni.

Midőn az orvos elment Adél, sóvár te
kintettel nézett a kandalló tetején álló kis 
órára.

— Mindjárt öt óra, mondá; ez a napom 
borzasztó szeremnétlen volt. Margarita, kérem 
szíveskedjék helyettem Lord Rylestonnak Írni.

Margaritának kiesett a könyv a kezéből.
— Én írjak Lord Rylestonn&k ? mondá. 

Ab, nem! Azt nem tehetem.
Cameron kisasszony nem litta  a szép 

arezot elborított sápadtságot. Nevetett a tra
gikus hangon.

— Fél tőle? kérdi. Soha sem irt férfi
aknak levelet ?

— De igen; hanem a kegyed levelét 
nem tudom megírni. Nem tudnám, hogy mit 
mondjak. Soha sem Írtam ilyeafóle dologban 
járó levelet.

Adél ismét nevetett.
— Édes Margaritám, mondá, minő pa

zarlása a komolyságnak. Minő vihar egy po
hár vizben! Miért fél annyira tőle ? Én dik
tálni fogom a levelet, maga csak írja.

iránt, s éppen azért, a teljes tisztelet bangói 
mondom ki és bizonyítom be, hogy amaz»!, 
litás teljesen nem felel meg a valóságnak, 
mondhatnám, teljesen nem ige z. Nem felel 
meg a valósága»* azért, mert: a diplomás 
és nem diplomás mérnök gyakornokok min- 
dig dij>is minőségben vétettek föl, újabb idő- 
ben pedig 600 frt fizetés és 2ÜU írt lakbér 
illatménynyel neveztetnek ki, tőt ha a kine
vezett mérnök gyakornok valamely osztály- 
mérnöksóghez osztásit be, 300 forint utazási 
átalagbanjjis részesül.

Hogy állunk mi, nem tehnikusok ? Tud- 
vslovő dolog, hogy újabb időben nemcsai 
érettségi bizooyitványnyal birók alkalmazta;, 
n&k a külszolgálathoz, hanem vannak meg. 
lehetős számban tanári, orvostudor oklevéllel 
birók, vannak végzett jogászok absohtorium- 
mai, vizsgákkal, kik valamennyien díjtalan 
minőségben vetettek és vétetnek föl mai sí
pig is, s előbb három’u. m. táviidii, forgalmi 
és kereskedelmi vizsgát tartoztak és tartoznak 
letenni és csak ezután, tehát a fólvételtől egy 
évre jött és jön meg ezek részére az isten- 
áldása 1 frt 40 kr fényes képében. Most s 
vasúti tisztképző tanfolyam felállítása után 
sem megy egy hajszállal sem gyorsabban ai 
előhaladás, talán még úgy sem mint ezslött. 
Egy év tanfolyam, egy óv díjtalan gyakor- 
nokoskodís, két-három óv díjas minőség, I». 
todik év 600 frios kinevezés, a 8-ik év vég
legesítés, a 700 frt megérkezik a harmadik 
gyermek keresztelőjére, ha ugyan kedvezőtlen 
viszonyok miatt el nem marad a 4-re,

Nem egyet, de többet tudnék megne
vezni kik 4—6 év óta gyakornokoekodn»» 
egyetemet végzetteket sorolhatnék fői kik 5- 
10 évi szolgálat után, hogy valaki sorsukat 
meg ne irigyelje — 800 forint fizetéssel 
bírnak.

Kérem a diplomás vagy nem diplomái 
mérnökök helyzetéből ezekre kadencziátmon 
dani. Aztán legyünk igazságosak a végzett 
munka és a» ezrei járó felelősség iránt is, 
legyen az pénztár kezelés, vagy forgalmi szol
galat, legtöbb helyen a kettő együtt vére, 
mindakettő a bőrünket közvetlenül érinti, míg 
a mérnök uraknak a megházasodott pairs 
felvigyázótól a sovány élőmunkáéig, az örö
kös jókedvü^hidmsatertől az utolsó ácslegi- 
nyig, Guttmanntól a rothadt talpfáig, sokan 
szolgálnak hátvédül, ha valamely külőnvonst 
kisikamlás vagy ilyesmi történik.

Nem olyan régen volt, hogy élénken 
ne emlékeznénk ama kiváltságos körölményre, 
midőn a diplomás mérnök 600—900 fiiig 
minden évben, 900—1200 írtig minden má
sodik évben előlépett.

Hogy esen kedvezményt beszüntették, 
tudjuk, hogy nem esett jól a mérnököknek 
de épp oly rosszul esett ezen kedvezményből 
való kizárása azoknak, kik tanári vagy mái 
szakból diplomáral bírtak és mellűztettek.

Hol vaa itt az egyforma mérték? hol r 
volt az igazság ?

Act hiszem a czikkiró a technikusok k 
nem technikusok közötti fizetési egyformasá
got azon régi jó időkből veszi, midőn a Csa
lánból és máshonnan hozzánk vetődött volt 
kezelő őrmestereket — mert németül tudtíi 
s igy müveit embereknek is tarttaltak — föl
vették, minden lehető kedvezményben része
sítették • igy felszínre kerülvén oly msgü 
fizetésekhez jutottak, hogy fizetésükkel arány
ban állő munkát ma már nem végezhetnek 
mert arra képtelenek.

Ez a haladás vagyis a mérnökökkel 
való fizetési egyformaság a régi, de nem « 
újabb időből való.

Ezek elmondásával más czélom nem 
volt mint az: »Audiatur et altera pars.«

B. L. ' I

Margarita annyira reszketett, hogy alig 
tudott beszólni. Ily borzasztó kényes helyze.- 
ben mint ő talán senki sem volt soha. A le
vél írást nem tagadhatta ni9g.Nemcsakszrl 
mert viselkedése Cameron kisasszonyt bosszan
taná, ds ssudálkozásra adna okot; sőt hosszú 
ellenkezése gyanút is költené. írni pedig tel
jességgel nem mert. írását soha sem próbáik í  
elváltostatni, és Allan rögtön megösmeraé sz> 
s lenne egy borzasztó befejezés. Kimondta 
tatlan rémületében kezeit tördelte, és Adói 
ismét nevetett.

— Fáj a fejem, fáradt vagyok, mond« 
Margarita, nem vagyok le vél'rí i hangulatban-

— Azért ugy-e mert egy szép fiatal ah 
felen urnák kell irni, jegyzé meg Adél

Ha arra kérném, hogy a mi jó W 
papánknak írjon helyettem, az ellen nemről- j 
na semmi kifogása. Édes Margarita légy«11 ! 
esze. Lord Ryleston nem kérte volna ezt a tu
dósítást tőlem, ha nem volna komoly szűkéi* i 
reá. Látja, hogy ón nem tudok irni. Haft-*" 
ménét hívnám be, az 5 írása órákig tartan* j 
Reményiem édesem, hogy nem fogjtkí- 1 
résemet megtagadni. Es nem hasonlitaoa m«- r 
gához.

Nem tehetek róla.
— Meg kell írnom ezt a levelet, bőgj

a gyanút elhárítsam, de nem fog elmenni," 
mondá Margarita magában. I

A mint az iró eszközöket maga 
vonta, arról gondolkozott, hogy a levél eP  
dósét mikópen akadályozza meg.

-— És most kezdjünk hozzá, — mond' 
Adél.— »Édes lord Ryleston!«

És Margarita mintha álomban lett rob 
na, gépiesen mozgatva ujjait, irta:

— »Édes lord Ryleston 1«
£  névnek még a betűi is mosolyogd J 

látszottak reá felpillantani. Égő harag * f 
bosszúság fogta el, midőn meggondolta, bcJ 
ő a saját férjéhez egy másik nő diktál®-1 i 
után ir.

(Folyt köv.)
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A Rohonczy-Schamorzill ügy.
Bpest, sept. 25.

A véderőtörróny hírhedt paragrafusai 
által provokált pörök közöl ma tárgyalta le 
j IV—X. kerületi fenyitő járásbíróság az 
utolsót. R o h o n c z y Gida országgyűlési kép
viselő mi délután állott szemben Schamorzill 
Kálmánnal, akit ez évi márczius hó 19-én a 
képriselőház folyosóján egy revolverlövéssel 
megsebesített.

A büntetőtörvényszék, mely emberölés 
kísérlete miatt iaditocta meg az eljárást llo- 
honczy ellen, később úgy találta, hogy csak 

Í5nnyü testi sértés vétségé forog fönn s a 
íenyitő járásbíróság fóruma elé terjesztette az 
»etet.

Hit hónapja múlt, hogy ez a lövés el
dördült a képviselőház folyosóján. Azóta le- 
ciőndesedtek a kedelyek, melyeket egy nagy 
közjogi sérelem hozott forrongásba, azóta tör- 
réaybe iktatták a szégyenletes paragrafusokat 
i a felháborodást tisztelet váltotta föl a szen
tesített törvény iránt.

Csendes ember lett S c h a r a o r z i l l  Kál
mánból, a fiatal rajongóból is, a ki hangos 
kifakadásairal azon az emlékezetes napon 
magára haragította a kormány híveit. Már 
tegnap megjelent G aj z á g ó  Manó jár&sbi- 
rónál s kijelentette, hogy panaszát visszavon
ja, mert szörnyen rösieli a dolgot. De édes 
atyja is kérte, a kit pár nap előtt vesztett el, 
bőghessen véget a pörnek s ne kívánjon meg
torlást a rajta esett sérelemért. Ugyanígy nyi
latkozott Schamorzill ma a tárgyaláson, mi
nélfogva a bíró a nagy szenzácziót keltett 
esetet egy megszüntető határozattal levette a 
napirendről.

A tárgyaláson a vádhatóság is képvi
selve volt Baumgarten Izidor dr. kir. ai- 
ígyéaz személyében. Rohonczy és Scaamorzill 
jogi képviselők nélkül jelentek meg.

Gr a j z á g ó bíró mindenekelőtt ismer
tette az eljárás tárgyát képező esetet, azután 
;gy folytatta: »Mielőtt a tárgyaláshoz fog
nék, előre boesátom, hogy a könnyű testi sér
tél nem képez hivatalból üldözendő cselek
ményt. A biró csak akkor köteles ítéletet hoz
ni, ha a magánpanaszos ezt kívánja. Első 
kérdésem tehát Schamorzil Kaiméihoz, nyi
latkozzék, vájjon föntartja-e panasszát úgy 
Rohonczy Gedeon, mint a többi képviselők, 
nevezetesen Beniczky ferencz, Ivánka Imre, 
Beöthy Algernon és Boncza Miklós ellen, a 
kiket szintén vádolt becsület- és könnyö tes
ti sértéssel.

S c h a m o r z i l l :  Tek. járásbíróság ! 
Ez ügyben akaratom az, hogy szüntettessék 
meg az eljárás úgy Rohonczy ur, mint a töb
bi képviselők ellen. Én nem kívánom meg- 
büntettésűket. Atyám végakarata is az volt 
hogy hagyjam abba a dolgot. Kérem azonban 
a költségekben elmarasztalni.

A b i r ó :  A költségekben való marasz
talás a bűncselekményben való marasztalás
sal jár kapcsolatosan. Ez egész magántermé
szetű dolog. (Rohonczyhoz): Van valami meg- 
\«5jwni valója ?

Rohonczy:  Tekintetes járásbíróság! 
Megválom, jobban örvendettem volna, ha a 
panaszos feníartja vádját és ellenem az eljá
rás befejeztetik, mart tudom, hogy törvény
be ütköző cselekményt követtem el, melyért 
esetleg a törvényben megszabott büntetés 
ért volna. Ha azonban a fiatal tanuló saját 
sugallatát követve visszavonja a vádat, erre 
nincs semmi megjegyzésem.

A bi ró (a panaszoshoz): Csakugyan a 
a saját sugallatát követve, s saját elhatáro
zásából vonja vissza a panaszt ?

Schamor z i l l :  Igen, tiszta meggyő
ződésemet kővettem, mikor a panaszt vissza
vontam. Restelem, hogy velőm, mint fiatal 
emberrel szemben országgyűlési képviselők 
álljanak, mint vádlottak. Nagyon sajnálom, 
hogy a dolog megtörtént, de teljesen meg 
nem történtté már most nem tehetem.

Gaj zágó Manó biró ezután a követ
kező ítéletet hirdette k i:

»0 felsége a király nevében! A buda
pesti IV—X. kerületi kir. járásbíróság köny- 
nyü testi sértés vétsége miatt vádolt R o- 
honczy Gedeon, nemkülönben becsületsértés 
vétségével terhelt Beniczky Ferencz, Ivánba 
Imre, Boncza Miklós és Beöthy Algernon 
orsz. képviselők elleni bűnügyben következő
leg végzett:

Ezen ügyben a további büntető magán
vád visszavonása folytán a btk. 312. illetve 
278. szakasza s az eljárási szab. 2265. sz. 
igazságügyminiszteri elnöki rendelet 23-ik 
szakasza alapján megszüntettetik. — Egyúttal 
magánvádló S a m o r z i 1 Kálmán a vizs
gálat során fölmerült s a kir. ügyészség ál
tal a bűnvádi alapból előlegezett 8 frt eljá
rási költségnek 15 nap alatt végrehajtás ter
he melletti megtérítésében elmarasztaltatik. 
A közleiótben 421. sz. a. Őrzött tárgyak a fe
leknek kiadatnak.

Jalen határozat a magyar képvisolőház 
elnökéhez hiteles alakban felterjesztetik.

Ezzel a tárgyalás véget ért.
A tárgyalás után Rohonczy Gedeon kóp- 

fiaelő kijelentette, hogy az eljárási költsége
ket ő fogja megtéríteni.

A monori zászló.
Letépték az osztrák zászlót 

Bedobták a sárba,
Mert minálunk gyűlölt zászló 

A fekete-sárga.

Haragszik a magyar király, 
Szive is föllázad:

»Zászlót tépni, porba dobni 
Szégyen és gyalázat! *

Igazad van, de ne csodáld 
Magyarok királya,

Ha dühöngök azt a zászlót 
Leverik a sárba.

Gondold meg, hogy azt a zászlót 
Sinyli a mi népünk,

Gondold meg, hogy az a zászló 
Mit jelent minékünk.

Rettentő múltat jelent az,
Gessler szégyen-fáját,

Hóhérokkal szövetkezett 
Zsoldosok fajtáját.

Közibénk a szolgaságot 
E zászlóval hozták,

A magyart sok száz év óta 
Ez alatt kínozták.

Arczul verték, fojtoga'ták,
Sőt kerékbe törték 

S mindig azt a zászlót látta,
A mikor gyötörték.

E zászlóval rohantak a 
Tetsz-halott magyarra,

E zászló volt a szemfödél,
A mely betakarta.

S a mikor föltámasztotta 
Az istennek ujja :

Aradon e zászló alatt 
Feszitók meg újra !

Van egy zászló, egy szent zászló,
Melynek szövetére,

Rátapadt a szabadságot 
S hazát védők vére.

Ezt a zászlót —  oh gyalázat I 
Most is, mest is, sorba,

A m a  z á s z l ó  katonái 
Tiporják a porba!

Ez az, a mi szégyen pírral 
Festi meg a képet,

Ez az, a mi őrült dühre 
Ingerli a népet.

Utálatos, lázitó szin 
A fekete-sárga,

Vidd el innen s nem lesz több baj,
Magyarok királya.

Hogyha zászló, legyen magyar,
Szivárványt sugárzó,

Magyar földön ne lengjen más 
Csak nemzeti zászló!

Ábrányi Emil.

MINDENFÉLE.
Kolozsvár, szeptember 27.

— K o lo z sv á r  r e g a l ÍJ* . A regale-
megváltasról szóló törvény egyik «ikkelyé- 
ben a városoknak az a kedvezmény van nyújt
va, hogy regalejogaikat a megváltás daczára 
is még három, esetleg hat éven át akként 
hasznosíthassák a mint eddig tették. Kolozs
vár város törvényhatósági bizottságának teg
napi közgyűlése elé a tanács előterjesztést 
tett e tárgyban, mely minden vila nélkül 
egyhangúlag fogadtatott el. E szerint arra 
kéri a város a pénzügyminisztert, hogy a 
törvény által is biztosított kedvezményt adja 
meg a városnak, vagyis engedje meg, hogy 
további hat éven keresztül Kolozsvár a ma
ga regáléját az eddigi mód sserint gyümöl- 
csöztethesse, ezzel szemben természetesen a 
város megtéríteni tartozik ama kamatmeny- 
nyiséget, melyet a kártalanítási kötvény töke 
összege után kapna. Mindenesetre helyes, s a 
polgárság összérdekeire nézve czéiszerü intéz
kedés a regalemegváltásból a városra háruló 
mintegy évi 31 ezer frtnyi veszteséget ily 
módon pótolni ki, semhogy a pótadó újabb 
felemeléséből várható összeggel fedeztessék a 
közjövedelmeket érő veszteség. És különösen 
Kolozsvár városára nézve annál kívánatosabb 
a regalejavak ily módon való gyümölcsözte- 
tése, mert a bor, sör és pálinka jövedelme 
épen csak az utóbbi évben növekedett fel, s 
ezen magasabb jövedelem már nem vehető 
a törvényszerinti három évi átlag kimutatá
sánál számításba, s a város e több ^jövede
lemért kártalanítást amúgy sem kapna, míg 
ha a regalejog kezelése még hat évig meg
hagy atik az eddigi állapotban a közjövedel
mekben beáilható veszteség kiegyenlíthető 
lesz. A város tehát a sör- és pálinka-regalé- 
ját nyilvános árverésen fogja még hat évre 
bérbeadni, a bor-regalót pedig az eddigi mó
dozatok szerint házilag fogja kezelni, a mi 
mindenesetre előnyös úgy a város közönsé
gére, mint a közjövedelmekre való tekin
tetből.

— V á la s z tá s .  A jogász ifjúság se
gítő egylete tegnap este tartotta alakuló köz
gyűlését. A választás iránt élénk érdeklődést 
tanúsítottak a hasznos egylet tagjai, kik az 
ilyetén alkotmányos emótiókat kísérő ismere
tes »heves« és »viharos« kortes-scenak után 
egyleti elnökké nagy többséggel gr. A 1 m á s j  
Imrét választották meg. Alelnökül megválasz- 
tatott Menyhért Gáspár, pónztárnokul Boci
kor Antal. Az uj elnök talpraesett beszédben 
köszönte meg a megtiszteltetést, melyet meg

szolgálni tőle telhetőleg igyekezni fog. Az 
alakuld ülésen dr. Concha Győző dekán is je
len volt és buzdító beszédet intézett az if
júsághoz.

— F u r c s a  fe le d é k e n y s é g . Annyi 
bizonyos, hogy Érzóbetváros kepviselő-testü- 
lete ritkítja párját a f e í e d é k e n y s é g b e n .  
Ilyen esetre sem omlékszik a história, a mi
ben Erzsébetváros mcst egyedül excellál. 
Ugyanis 1887-ben as ottani képviselő teotület 
m e g v á l a s z t o t t a  K o s s u t h o t a  v á r o s  
d í s z p o l g á r á n a k ,  a minek lehetett is ab
ban az időben némi hire a »kettős haza« 
egyikónak szűk határain belül, de alaposnak 
látszik az a gyanú, hogy az akkori matado
rok a lehetőleg titokban dolgoztak. így tör
ténhetett aztán, hogy a megválasztás után 
sem jegyzőkönyvi kivonattal, sem díszokle
vélben nem értesítették Kossuthot és ne-n 
siettek hírűi adni másoknak sem az esetet. 
Most aztán, mikor Magysrhon derék városai 
egyre-másra választják n nagy számüzöttet 
díszpolgárrá, — Erzaóbot város is el kezd 
gondolkozni. . . . Hcn! Hátha mi is! Ugyan
ekkor az eszébe jut valakinek (mert hát van
nak még emberek a kik 1887-re ia emlékez
nek), hogy Kossuthot már ragon megválasz
tották díszpolgárrá, s hogy erről mindeddig 
órte3Ítve nem lett, az az akkori polgármester 
feledékenyaégének tudható be. Ám de az akkori 
polgármester már néhai és meg vagyon írva: 
de mortuis nil nisi bene. Hanem a képviselő 
testület még hál istennek megvan és egy 
cseppet sem lehst megdicsérni káros feledé- 
kenysógeért.

— A h im lő  egyre szedi áldozait. Egy 
pár nap ót a. a halálozások száma aggasztóan 
megnövekedőt, ugyannyirs, hogy a preventív 
intézkedések megtétele a legsürgősebb szük
ségként lép előtérbe. Tegnapelőtt egy kül
városi polgár két kis gyermekét egy időben 
vitték örök nyugalomra. Mindkettő • gyilkos 
betegségnek esett áldozatul. Szomorú volt 
látni a megtört szivü rokonokat, a mint a 
két ártatlan kisded tetemeit utolsó útjukra 
kísérték. És a tegnap már ismét kis gyermek 
holttestét szállította a kék kocsi a hzsonárdi 
temető-kertbe. Ily sajnos viszonyok közt, mi
dőn a járvány minden jelensége fennforog — 
kétszeres gondosságot parancsol szülőksek és 
hatóságnak a lelkiismeret. Vájjon teljesitik-e 
a parancsot ?

— B r . O rbán  B a lá z s  és  a t o r 
d a i k c b e le s  p o lg á r o k . Hogy mily hasz
nos munkát végzett O r b á n  Balázs, a mikor 
Torda városa és vidéke monographiáját meg
írta — azt nem szükség magyarázni. A  mun
ka, a melyben az iró annyira rnndszeresen és 
szépen dolgozza fel egy tökéletes egésszé a 
fáradságos és hosszas kutatás folytán nyert 
történelmi adatokat — közm geléged'-st keltett 
városunkban is ; a legpraegnansabban bizo
nyít — egyebektől eltekintve — az, hogy a 
tordai kebelea polgárok f. hó 26-án tartott 
gyűlésében egyhangúlag, nagy lelkesedés kö
zött, br. O r b á n  Balázs részére tiszteletdij 
ezimén 500 frtot szavaztak meg pénztáruk 
terhére. Az iró érdemei elismerésének ezen 
ténye előtt kalapot emelünk, hangoztatván 
szivünkből: Éljenek a tordai kebeles polgárok!

— P o l i t ik a  — b ó rb a n . Tisza Kál
mánról azt hirleli egyik nagyváradi újság, 
hogy 6 kegyelmessége okt. 2-án Nagyvára
don megjelenik ugyan, de sem beszámoló, 
sem programmbeszódet nem fog tartani, ha
nem » p o h á r k ö s z ö n t ő b e n «  mondja el 
véleményét a politikai helyzetről és a kor
mány terveiről. — Kétségtelenül felettébb bo
londot türvek lehetnek azok, melyeket már 
csak bór mellett jókedvű társaságban lehet 
kitálalni. Kíváncsian várjuk Tisza Kálmán jó 
kedvének emez újszülöttjeit.

— T is s a  K á lm á n  ú t ja . A minisz
terelnök Szaímármegyéből, — a hol gazdasági 
ügyekben tartózkodott, ma a fővárosba rán- 
dul egy kis politizálásra. Onnan holnap Gö
döllőre utazik s ő felségének elpanaszolja, 
hogy a szólsőbalisták alig várják a megnyi
tandó országgyűlést, hogy az ő kegyelmes 
fejét megmossák, holmi politikai okoknak 
miatta. Innen Nagyváradra szalad ő kegyel- 
messóge, hol már minden intézkedést meg
tettek arra nézve, hogy a kifáradt miniszter 
jól — ebédeljen.

— H a lá lo z á s .  1848 — 49-iki dicső 
korszak élő tanúi egyre fogynak. Ismét e kor
szak egy akkori derék katonája: Érkeserüi 
Frater Zsigmond hunyt el Terebesen, ki azu
tán mint derék honpolgár a társadalomnak 
volt szeretett és nagyrubecsült tagja. Teme
tése tegnap ment végbe Terebea és vidéke 
közönségének nagy részvéte mellett.

— A th lé tn  v e r s e n y e k .  Az okt. 
5 -ki bajnoki kerékpár versenyre, az okt. 6-án 
tartandó X. nyilv. viadalra, valamint a Ko- 
lozsvár-szászvárosi bajnoki versenygyaloglásra 
a jelentkezési záridő szombaton este 6 órakor 
jár le. Ez ideig a klub titkárához kell beadni 
a jelentkezéseket. A kik Szászvárosra kirán
dulni szándékoznak, azok elszállásolás s egyéb 
intézkedések tekintetében szíveskedjenek ne
veiket a Stámpa főtéri üzletében kitett ivón 
feljegyeztetni. Megjegyezzük, hogy Szászvá
roson, az ottani prof. egyház kertjében ver
senyek rendeztotnek okt. 9-ón d. u. 3 órakor 
s ennek műsora a következő: 1. Sikverseny 
100 y. 11 mpen belül beérkezőuek bronz érem.
2., Sikverseny, fél angol mfld I. bronzérem.
3., Magas ugrás rúddal: I. díj 250 cm. felül 
bronzérem. 4., sulydobás: 8 klgrm súly, 8 m. 
felül I. dij ezüst, II. bronz ó. 5., Sikverseny:

11 ang. mild, I. ezüst, H. dij 15 mtrre az első 
után br. é. 6., Távolugrás: I. 358 cmt. ezüst,

507 cmt br. é., 7., Súly retus: bronzérem, 8., 
Birkózás; »Győző« czim. 9., növendékek ver
senye 200 mtr., I. tiszt. dij. Az 5—8 sz. a. 
versenyekre K. A. C. tagok is jelentkezhet
nek. Jelentkezési zárnap okt 2. Tét. verse- 
nyönkint fél frt. Jelentkezések a szászvárosi
A. C. küldendők. A versenyek után sport üa- 
nepely rendeztetik. Hangverseny dijak kiosz
tása, vivógyakorlatok és táncczal egybekötve 
Eunek részletei holnap adatnak közre.

— A k o lo z s m e g y e i tankerületi U- 
nitó-testülst folyó évi közgyűlését október 29, 
30, 31. napjain tartja meg. A több érdekes 
ponttal biró tárgysorozatot annak idején kö
zölni fogjuk.

— A k o lo z s -m o n o s to r l m. kir. 
gazdasági tanintézet I ső éves hallgatóinak 
gyakorlati vizsgája f. hó 28-án tartatik meg.

— N io m o ru  jelentés*. Maktálvi Dó
zsa Endre és neje Csiky Jolán, valamint kis leá
nyuk ; Ifj. Dózsa Dániel: mint gyermekei; sáros
pataki özv. Szabó Károlyné, Dózsa Karolina és 
Dézsa Károly, valamint neje zeyk-falvi Zeyk 
Anna s gyermekeik: Zeltán és Árpád, mint leg
közelebbi rokonok; hü ápolönéja özv. Pescblné 
Gunther B etti; a maguk és számos rokonaik ne
vében legmélyebb fájdalommal tudatják, bogy a 
ferróa szeretett atya, testvér és rokon makfalvi 
D é z s a  Dániel az iró, nemes Marosszék volt 
király-birája, Marosvásárhely sz. kir. város volt 
orsz. gyűlési képviselője, a m. k. kúria, mint leg
főbb itélőszék rendes birája, folyó hó 25-én esti 
9 órakor, életének 69 ik évében tüdösorvadás- 
ban elhunyt. A boldogult hült tetemei Buzásbe- 
senyőben f. hó 28-ik napján d. e. 10 órakor, az 
ev. ref. szertartása szerint megtartandó gyásziste
ni tisztelet után Makfalvára a családi sírboltba 
fognak elszállittatni s örök nyugalomra helyez
tetni.

— M e g h iv ö . A kolozsvári tud. egye
temi középiskolai tanárjelöltek segítő egye
sülete f. szeptember hó 28-án d. u. 5 órakor 
a b. kar 8. sz. termében alakuló közgyűlést 
tart. melyre a t. tagokat tisztelettel meghí
vom. Tárgyak: 1. Szünidei választmány be
számolója. 2. Eluök választás. 3 Több tiszt
viselők ás választmány megválasztása. 4. In
dítványok.

—  A s ü k e tn é m á k  intézetének Ba
logh Sámuel őrboldogfalvi ev. ref. lelkész ivén 
I n k e y Béla ur 5 írtat adományozott. Az inté
zet felügyelő bizottsága a nemasszivt adokozónak 
hálás köszönetét nyilvánítja.

— K ir e p e r á lt  n e m z e ti ö n é r ze t. 
A múlt szombaton a franozia kormány a 
vasúti congresszus tagjainak tiszteletére disz- 
lakomát adott, mely alatt a zenekor mindama 
nemzetek hymnussát eljátszta, melyek a eon- 
gresszuson képviselve voltak. A jó osztrákok 
már várták, hogy mikor zendül rá a »Gott 
erhalte« ■ ép’ e pillanatban fel súg a »Rá- 
kóezy.« Az osztrákok őnériete vérig volt sért
ve. Haragosan vonultak ki a teremből. Rou- 
vier miniszter észrevette, hogy a zenészek a 
Rákóczyt összetévesztették a Gott erhalteval, 
(igazi buta ztnétzek lehettek) nyomban in
tézkedett, bogy as osstrák hymnuszt húzzák, 
mire a haragos mérnökök megszelídülve a 
»Gott erkalte« hangjai mellett tértek vissza 
a terembe. A megsértett önérzet teljesen ki 
volt rep éráivá.

— T a n ító k  f iz e té se . Az elemi is
kolai tanítók sanyarú helyzetén és nyomorán 
van hivatva segíteni az a rendelet, melyet a 
kultuszminiszter az ország Összes tanfelügye
lőihez intézett. A rendelet szerint — melyet 
a hivatalos lap közöl a — miniszternek tu
domása van arról, hogy az elemi iskolai ta
nítók fizetése az ország számos községi és fe
lekezeti iskolájában nem éri el a törvényes 
háromszáz forintnyi minimumot, a miért is 
felhívja a tanfelügyelőket, hogy a tankerü
letükben levő azon községi és felekezeti is
kolákat, melyekben a tanító fizetése a törvé
nyileg megállapított minimumon alul áll, az 
iskolai jellegének feltüntetésével nóvszerint Ír
ja össze; a mennyiben a tanítói állomás be 
van töltve, a tanító nevét is említse meg; 
továbbá mindenik iskolára nézve a tanítói ál
lomással egybekötött fizetés pénzértékét pon
tosan tüntesse ki.

— J ó  v is z o n y . Aradról írják, hogy 
uz ott állomásozó 33-ik gyalogezred tisztika
rának egy küldöttsége jelent meg a napok
ban a polgári kaszinóban s tekintettel arra, 
hogy a tisztikar a város polgárságával állan
dóan barátságos érintkezést óhajt fenntarta
ni, azt kérte, hogy a tisztikar összes tagjait 
vegyék föl a kaszinóba foglalkozó tagokul. 
A kaszinó választmánya ülést tartott, melyen 
a tisztikar óhaját a legnagyobb készséggel 
élénk éljenzés közt teljesítették.

— V iz sg á la t  H a t le k o v ic h  e l le n .
A volt földmivelés-, ipar- és kereskedelem- 
Ügyi-miniszteriumban, a Kókán-fóle sikkasztás 
alkalmával tapasztalt szabálytalan eljárás 
ügyében, & földmivelésügyi miniszter — mint 
félhivatalos B. C. jelenti — annak a kiderí
tése végett vájjon a fegyelmi eljárás megin
dítására forog-e fenn ok ? dr. Matlekovics Sán
dor valóságos belső titkos tanácsos s nyugal
mazott államtitkár ellen az elővizsgálatot el
rendelte. A miniszter előterjesztésére a vizs
gálat megejtésevel a 18-án tartott miniszter- 
tanács dr. Berzeviczy Albert államtitkár el
nöklete alatt Czorda Bódog, Tibád Antal ál
lamtitkárokból, továbbá az állami számvevő- 
szék és a kincstári jogügyok igazgazgatósá- 
gának egy-egy küldöttjéből, mint tagokból 
álló bizottságot bízta meg.

— V ih a r  m in d e n f e lé .  Tegnap éj
jel nagy vihar dühöngött Budapesten. Ut
cákon udvarokon nagy pusztításokat vitt 
véghez. Lámpákat összetört, éjjeli kávóházak 
nagy tükőrablakait benyomta, czógtáblákat 
leszakított s ezer söprőgóp munkáját végez
te egymaga a vihar. 8 mig az orkán dúlt

egy csöpp eső sem esett. Falb ekkorra krit- 
tiiius napot jósolt és ismét nem csalódott. — 
Viharok hírét hozza a táviró különben más
olói is, Olaszországban több helyütt pusztí

tott az orkán. Romában felhŐ6z&kadásszerü 
nagy esőzés volt. Igen sok utczá el van 
árasztva. Crispi villájának pinezéjébe is beha
tolt a viz. A tűzoltóságot egyszerre 96 hely
re hívták segítségül. Egy gyermeket a viz 
elsodort.

— H o m o k  a lá  tens tv e . Milánó
ból írják: a Porta Venezia előtt egy épülő
félben levő ötemeletes ház teteje lezuhant és 
az Összes emeleteket keresztül zúzta a pin- 
ezéig. Hatvan munkás közül harmincz hi
ányzik. Eddig hat halottat és tizennégy sú
lyosan sebesültet vontak ki a romok alól. A 
tűzoltók és utászkatonák folytatják a mentés 
munkálatait.

— A p o s ta i le v e le z ő - la p  szept. 
25-án töltötte be élete 20-ik óvót. Az első,- 
ki a karlsrubei posta kongresszuson javaslat
ba hozta, — Stephan, posta tanácsos volt. 
Először — 1869-ben Ausztria és Magyaror
szág hozták be. Majd 1870-ben Poroszország 
és az észak-ném t szövetség. Követték őket 
Anglia, Svájcz és Luxemburg és 1873-ban 
kiadta Északamerika is az ő első levelező
lapjait. Egy évvel később, 1874-ben Olaszor
szág is beadta derekát és 1878-ban már 
egész czivilizált világ e lapokkal levelezett.

— A b om b a . A orosz főváros ismét 
merónylethirekkel van tele. Keléssel azelőtt, 
hogy a czár elutazott Kopenhágába, a péter- 
hofi pályaudvarban, a czár nyári palotájának 
közvetlen közelében, egy láda dinamit felrob
bant. A robbanás egy őrtálló katonát megölt. 
A dinamit állítólag a czárnak volt szánva. 
— A hírnek, úgy látszik, komoly alapja 
van, mert Pétervárott — mint egy távirat 
jelenti — kevéssel azután Bzámos elfő gatás 
történt, melyek a peterhofi rnbbanással hoz
hatók kapcsolatba.

— A m it  a g y o m o r  p u s i t i t .  Ha
hinni lehet annak a  fáradhatlan számolónak, 
ki az alábbi adutokat kisütötte, egy hetv8n 
éves ember születésétől fogva húsz waggon 
élelmi szert fogyaszt el. H a  egy waggonra 
négy tonnát számítunk, úgy ez 80,000 kilót 
képvisel s a 25,550 nap egyéra átlag 3 kiló 
200 gramm égik. E napi fogyasztás a  gyer
mekkorban 2 és fél kilóra becsülhető és 31 
és fél egész 4 kilóra sz érettebb korban. E 
számok nem túlzottak, mert az orvosi sta
tisztikusok konstatálják, hogy a  katonák, ten
gerészek és munkások folyékony és szilárd 
tápláléka a napi 4 és fél kiló átlagot túllépi. 
És itt nem is jó étvágya emberskről, hanem 
gyönge évekről van szó.

L e g ú j a b b .
(Az (Ellenxék( eredeti fcvlgjfctä.)
T in a  v á la sz tó i k ö z ö lt .

Nagyvárad, szept. 27.
T i s z a  K á l m á n  m i n i s z t e r e l n ö k  é s  

v á r o s u n k  k é p v i s e l ő j e  o k t ó b e r  2 - á n  d .  e .  
1 1  ó r a k o r  é r k e z i k  m e g .  A  p á l y a u d v a 
r o n  S á l  F e r e n c z  p o l g á r m e s t e r  é s  a  s z a 
b a d e l v ű  p á r t  f o g a d j á k .  T ö b b  é k e 3  c z e -  
r e m o n i á t  a  k o r m á n y p á r t  t i t o k b a n  e l k é 
s z í t v e  m e g l e p e t é s ü l  t a r t o g a t  a  k o r m á n y 
e l n ö k  s z á m á r a .

A h á b o r í t .
Berlin, szept. 27.

E g y s z e r r e  v á r a t l a n  f o r d u l a t  r á z t a  
f e l  a  k e d é l y e k e t  m a  e g é s z  B e r l i n b e n .  
A  ( K ö l n i s c h e  Z e i t u n g “ e g é s z e n  m e g b í z 
h a t ó  f o r r á s b ó l  k ö z ö l  n y u g t a l a n í t ó  h í r e k e t  
O ro szo rszá g  n a g y m ér v ű  h a d ik é -  
s z ü lö d é sc lr ő l, a m l m o st m á r  a n n á l  
v a ló sz ín ű b b n e k  lá t s z ik ,  m e r t a c z á r
l á t o g a t á s a  i s  e l m a r a d .

Berlin, szept. 27.
H i v a t a l o s a n  t u d a t j á k ,  h o g y h a  a  

c z á r  e s e t l e g  t a l á l k o z n é k  i s  V i l m o s  c s á 
s z á r r a l ,  B i s m a r c k  a  t a l á l k o z á s 
n á l  n e m  l e s z  j e l e n .

CJsapat m o z g ó s ítá s .
BÓC8, szeptb. 27.

P n o s k u r o v i  o r o s z  h a t á r s z é l i  v á r o s 
b a  n a p o n t a  t ö b b s z ö r  é r k e z n e k  v o n a t o k ,  
m e ly e k  tö m v e  v a u n a k  h a d v is e lé s 
re fe ls z e r e lt  k a t o n á k k a l .

A  G a l i c z i á v a l  é s  B u k o v i n á 
v a l  h a t á r o s  o r o s z  t e r ü l e t e k  
t ö m v e  v a n n a k  k a t o n a i  c s a p a t o k k a l .

V á la sz tá so k  S zerb iá b a n .
Belgrad, szept. 27.

A  v á l a s z t á s o k a t  t e g n a p  e s t e  a z  
e g é s z  o r s z á g b a n  b e f e j e z t é k .  M i n d e n ü t t  
n y u g a l o m  u r a l k o d i k .  A z  e r e d m é n y  v a 
s á r n a p  l e s z  i s m e r e t e s .

F r a n c z ia  v á la sz tá so k .
Paris, szept. 27.

A  s a j n a m e g y e i  p r e f e k t u r a  s z a v a -  
z a t s z e d ö  b i z o t t s á g a  m e g s e m m i s í t e t t e  a  
B o u l a n g e r r e  a d o t t  ö s s z e s  s z a v a z a t o k a t  
é s  J o l f r i n t  p r o k l a m á l t a  a  m o n m a r t r e i  
k e r ü l e t  k é p v i s e l ő j é v é .  B a l l e v i l l e b e n  i s  a  
l t o c h e f o r t r a  a d o t t  s z a v a z a t o k a t  s e m m i s 
n e k  n y i l v á n í t o t t á k .

Felelős szerkesztő: 
B A R T 1IA  M IK L Ó S .

Segédszerkesztő és kiadó-laptulajdonoB s 
M A G I A K !  M I H Á L Y .
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A  , t is z ta s á g r a “ —  m e l y  ü z l e t ü n k n e k  l e g e l s ő  a l a p f e l t é t e l e  —  j ö v ő r e  n é z v e  i s  l e g n a g y o b b  g o n d  l e s z  f o r d í t v a .  S z a k -  JjJ 

m á n k b a  v á g ó  m in d e n n e m ű  H Ü tem é n y e k  k á v é h o z  n a p o n t a  k é t s z e r  f r i s s  m i n ő s é g b e n ,  t o v á b b á  r o z s k e -  Á ÍV  
i ly é r ,  k o m ló s - c z lp ó ,  a  m e l y  m i n d e n  u t á n z a t o t  f e l ü l m ú l ,  a  l e g j o b b  m i n ő s é g b e n  k a p h a t ó k .

M i d ő n  a  n .  é .  k ö z ö n s é g n e k  e d d i g i  p á r t f o g á s á é r t  k ö s z ö n e t ü n k e t  n y i l v á n í t j u k  s  a  t o v á b b i  p á r t f o g á s é r t  e s e d e z ü n k ,  e g y -  ß j  
s z e r s m i n d  í g é r j ü k  a z t ,  h o g y  a  n .  é .  k ö z ö n s é g  i g é n y e i t  —  v a l a m i n t  e d d i g  —  ú g y  e z u t á n  i s  m i n d e n  t e k i n t e t b e n  k i e l é g í t e n i  
l e g f ő b b  t ö r e k v é s ü n k  l e e n d .

V é g ü l  b á t r a k  v a g y u n k  a  n a g y é r d e m ű  k ö z ö n s é g  b e c s e s  f i g y e l m é b e  a j á n l a n i

„Becsei  H u g ó 46 saját műmalmi lisztjeivel dúsan ellátott raktárunkat, ]J
ú g y s z i n t é n  N . - K ü k ü l l ő i n e n t i  b o r o k n a k  l i t e r e n k é n t i  e l a d á s á t  i s .

R e m é l v e ,  h o g y  a  n a g y é r d e m ű  k ö z ö n s é g  b e c s e s  p á r t f o g á s á t  t ő l ü n k  e z u t á n  s e m  v o n j a  m e g ;  m a r a d u n k  m é l y  t i s z t e l e t t e l  x f c
alázatos szolgái 4m9

722 (2-3) Beesel és Valter. Jj

Kolozsvárit, 18S9. Szeptember 27.

Hirdetések*
727. (1 -3 )S z .  4 3 5 6 — 1889 .

alisp.

Pályázati hirdetmény.
C ls ik -S z e r e d a  v á r o s á b a n  a  rendőrkapitányi állás

l e m o n d á s  f o l y t á n  m e g ü r e s e d v é n ,  a r r a  e z e n n e l  p á l y á z a t o t  n y i 
t o k ,  s  f e l h í v o m  m i n d a z o k a t ,  k i k  e m e z  á l l á s t  e l n y e r n i  ó h a j t j á k ,  h o g y  
s z a b á l y s z e r ű e n  f e l s z e r e l t  f o l y a m o d v á n y a i k a t  l e g k é s ő b b  folyó 
évi október lió 95-ig h o z z á m  n y ú j t s á k  b e .

A z  á l l á s  j a v a d a l m a z á s a  t ö r v é n y s z e r i n t i .
C s í k - S z e r  e d  a ,  1 8 S 9 .  é v i  s z e p t e m b e r  h ó  2 3 - á n .

Alispán helyett:
M a d á r  I m r e ,

főjegyző.

728. (1 -1 )Sz. 1320—1889.
tlkv.

Árverési hirdetményi kivonat.
A sz.-kereszturi kir. járásbíróság, mint telekkönyvi hatóság, közhírré 

teszi, hogy a sz.-kereszturi köri Népbank végrehajtatónak J a k a b h á z i  
I s t v á n  és társa végrehajtást szenvedők elleni 442 forint töke követelés és 
jár. iránti végrehajtási ügyében a sz.-udvarhelyi kir. törvényszék (a sz.-ke- 
reszturi kir. járásbíróság) területén levő, az alsd-siménfalvi 20. sz. tjkvben 
A f  alatt foglalt 1 — 9, 11 — 46, 48 — 121. rszámu ingatlanokból Jakabházi 
Istvánt és Jakabházi Samut illető kétnyolezad részre az árverést 1791 frt 
24 krban ezennel megállapított kikiáltási árban elrendelte és hogy a fen- 
□ebb megjelölt ingatlanok az 1889. évi október hó 22 -ik  napján délelőtt 9 
Órakor Al.-Siménfalva község házánál megtartandó nyilvános árverésen, a 
megállapított kikiáltási áron alól is eladatni fognak.

Árverezni szándékozók tartoznak az ingatlanok becsárának 10°|o-át 
készpénzben, vagy az 1881. évi LX. t.-czikk 42. $-ában jelzett árfolyammal 
számított és az 1831. évi november hó 1-én 3333. sz. alatt kelt igazságügy
miniszteri rendelet 8. £-ában kijelölt óvadékképes értékpapírban a kiküldött 
kezéhez letenni, avagy az 1881. évi 60. t.-czikk 170. §-a értelmében a bá
natpénznek a bíróságnál előleges elhelyezéséről kiállított szabályszerű elis
mervényt átszolgáltatni.

A kir. járásbíróság tetekkÖnyvi hivatalától.
Sz.-Kereszturon, 1889. évi augusztus hó 6. napján.

J E R Z S  Á K,
kir. aljbiró.

B e t o g l i  P é t e r
legnagyobb

női-divat és pipere-raktára.
K o l o z s v á r i t ,  f ő t é r . _________ _ _ _

V a u  s z e r e n c s é m  a  n a g y é r d e m  h e l y b e l i  é s  v i d é k i  k ö -  
&  z ö n s é g  s z i v e s  f i g y e l m é b e  a j á n l a n i  a z  ő s z i  i d é n y r e  m e g 

é r k e z e t t  *

I legújabb divatu tárgyakkal
&  d ú s a n  b e r e n d e z e t t  r a k t á r o m a t ,

'  ú g y m i n t :  d í s z í t e t t  é s  d i s z i t e t l e n  k a la p o k , ka- 
l a p - f o r m á k  é s  h o z z á t a r t o z ó  d ia z e k . Eső-kö« 
p e n y e g e k  é s  k a k á t o k .  T r ic o -  é s  hárástz dere- 
k a k .  E s ö e r n y ö k ,  k e z í y n k  é s  s z á m t a l a n  s z a k m á b a  
v á g ó  d i v a t e z i k k e k .

P o n to s  k iszo 'g á la t é s  o lcsó  á ra k  b i z t o s í t á s a  m e l l e t t  a 
n a g y é r d e m ű  k ö z ö n s é g  s z i v e s  p á r t f o g á s á t  k é r v e ,  m a r a d ta m

f t  kész szolgája

S  700 “°-> BETEGH PÉTER.

A lapittatott 1858-ban. ) W A L S E R
első magyar gép- és tüzoltószerek gyára, harang-

A j á n l j a  g y á r t m á n y a i t ,  m i n t  m a g y a r  k ü 
l ö n l e g e s s é g e t

k u t a k b a n
és mindennemű

s z iv a ty ty u k b a n ,
tűzi- és kerti fecsken

dőkben.
Elvállal teljes

v í z v e z e t é k e k
berendezését, városok, földbirto
kosok és magánzók részére, mo
dern technikai alapon és ked

vező fe l t é t e l ek mellett.
506. (21—x)

F E R E N C Z 1  A lap itta to tt 1858-ban |

é s  é r c z ö n t ö d ó j e ,  K olo zsv ártt, b e lm o n o sto r -u tcza  12 ik szám .

Ajánlkozik

köz- és m a g á n fü r d ő k
f e l s z e r e l é s é r e ,

szagmentes ürszekek
felállítására s minden

v íz im ü v i munka
gyors és pontos kivitelére.

K é p e s  á r l a p o k  é s  r é s z 
l e t e s  k ö l t s é g - t e r v e z e t e k  k í v á 
n a t r a  d í j m e n t e s e n  k ü l 
d e t n e k .

Egyetlen belföldi
szivatytyu-gyár!

IlJobbü
a francai» Cognac- 
nemüeknél, — melyek 
többnyire — a cka- 
rantei borvidékek el
pusztítása folytán — 
egészben, vagy rési 
ban szeszből készít

tetnek.
a valóban borból előállított, de korántsem jobb franczia Cognac- 
neműiknél is, mivel ezekért üvegenkint 1 60 frtnyi vám és izálli- 
tási költség fizetendő. Mintán

Berger, Volk és t*"- Bécsben,
személyesen jót állanak az iránt, hogy az általak gyártott Cognac-aemflek más, mint 
bortól desztillált Alcoholt nem tartalmaznak, ez utóbbiak már ezen körülménynél fogva 
minden egyéb Cognac-fajtáknak akár mint élvezeti szerek, különösen pedig

Olcsóbb

724.

elébe vonandók. £z okból a

Berger, Yolk és tsa* bécsi ezég,
által gyártott Cognac-neműeket a n e v e z e t t  ezé l ókra h a s z n á l j á k  és ajánlják 

Ángyán tanár, Kétli tanár, Késmárszky tanár. Korányi tanár, Kovács tanár
Lumnitzer tanár, Müller tanár, Réczey tanár, Stiller tanár, Tauffer tanár B u d a
p e s t e n .  — Albert, udvari tanács tanár. Billroth, udv. tanácsos tanár, Braun
Károly, udv. tanácsos tanár, Braun Gusztáv, udv tanács tanár, Chrobák tanár, Kahler
tanár, Oser, egészségügyi tanács tanár. Schnitzler, korm tanács, tanár, Winternltz,
csász tanács tanár B é c s b e n .  — Valamint a bel- és külföld más kiváló tanárai.

A r a k  ( m i n d e n ü t t  e g y e n l ő k )
egy egész eredeti üveg (5 minőségben) frt 1/90, 2-30, 2 90, 8 90, 4 80
egy fél „ „ 5 „ „ H 0 , 1-30, 1 60, 2 10, 165
egy negyed „ „ 6 „ „ —-70, —-80, —'90, 120, HO

Kapható minden nagyobb csemege- és fűszeráru kereskedésben és gyógy
szertárban.

Raktár: BÉCSBEN, I. W eihburggasse 2. 8Z.(a Kärntnerstrasse sarkán.)
JW * Raktár Kolozsvártt: Csíki L u k ácsn ál.— Maros-Vásárhelyt: 

Bucher Miksánál, Kauppe é s  Eckwerthnól, Marosi Ödönnél és Nagy 
Sándor gyógyszerészn él. "*"3

Legjobbnak elismert zsebkendő-illatszer:

a L ohse-féle „Exraits Quadruples
T o v á b b á  a,

L o l i a e - f é l e  g y ö n g y v i r á g ,
620 L o l i s e - f é l e  f e h é r  h e l lo t r o p a ,  

l a o l i s e - f é l e  a r a n y  l i l i o m .

Újdonság. Lohse-féle Peau d’Espagne. Újdonság. 
L o l l S C  Gusztáv, 4 6 .  J ä g e r -S tr a sse , B c r l í l l ,

udvari illatszcrész,
Kapható minden választék osab b  illa tszer  és  díszműáru-kereskedésben

N y o m a t o t t  M A G Y A R Y  M I H Á L Y  k ö n y v n y o m d á j á b a n  K o l o z s v á r i t ,  b e l k ö z é p - u t c z a  3 3 .  s z á m .
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